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Filtermassen
Filter media
Masses filtrantes
FiltermassaÕs
Filtermassa
Filtermasser
Suodatinmassat
Materiali filtranti
Masas filtrantes
Massas filtrantes
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2226

SUBSTRATpro
2.1 ltr.

EHFIMECH
1.4 ltr.

1 x  2616260
oder / or / ou
1 x  2616265

2 x  2510051   1.0 ltr.
oder / or / ou
1 x  2510101   2.0 ltr.

1 x  2616260

2 x  2507051
1.0 ltr.
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7344100

2226 230 V 120 V 240 V 240 V 220 V
2226 50 Hz 60 Hz 50 Hz 50 Hz 60 Hz

GB AUS

No. 1228019 1228099 1228119 1228129 1228189

No. 2226010 2226380 2226500 2226530 2226620

FŸr SŸ§- und Meerwasser / for fresh and marine wate r /
pour eau douce et eau de mer / voor zoet- en zeewat er

7444100

7343100

7444550

7444200

7344100

1228

7343150

7343400

7342200

74444007656200  (50 Hz)
7656210  (60 Hz)

7255050

7656300

7342350

7342500  (2226)
7344350  (2228)

7271950

7676000  (2226)
7676020  (2228)

7444450

7480650

2616260

7480650

7343390

7344050

2616265
4014100

4014100

4004710

7286500

7275850

7275800

4015150

7471800

4005940

4004940





PrŸfen Sie, ob die Profildichtung am Filteroberteil  nicht ver-
schmutzt ist und passgenau in ihrer Nut sitzt.

Oberteil auf den FilterbehŠlter setzen, wobei der Rohrstut-
zen des Filteroberteils in die RohrfŸhrung der Filterein-
sŠtze eingesteckt werden muss. Alle vier Verschluss-Klipps
schlie§en.

2

GrundsŠtzlich nur EHEIM-OriginalschlŠuche verwenden.

Schlauchinstallation

Um die AbsperrhŠhne zu schlie§en, werden die beiden
Hebelgriffe des Adapters auf Stellung OFF umgelegt.

Die beiliegenden SchlŠuche bis zum Anschlag auf die
Schlauchstutzen am Adapter aufschieben. Vorher SchlŠuche
mit warmem Wasser geschmeidig machen.

Der zweiteilige Schlauchhalter wird um die montiert en SchlŠu-
che gelegt, seitlich eingehŠngt und zusammengeklippst.

Stellen Sie den komplett vorbereiteten Filter im Un terschrank
auf. Achten Sie auf den vorgeschriebenen Hšhenabstand:
Zwischen WasseroberflŠche und Filterboden dŸrfen maximal
180 cm liegen, um eine optimale Arbeitsweise zu erzielen.

max. 180 cm

off
on

off

on

ACHTUNG:
Bevor der Adapter fŸr die
SchlauchanschlŸsse im Fil-
teroberteil eingesetzt wird,
alle drei Dichtungsringe auf
BeschŠdigungen und richti-
gen Sitz prŸfen. Die Dicht-
ringe zur Montageerleichte-
rung mit etwas Vaseline
leicht einfetten.

Adapter mit hochstehendem VerriegelungsbŸgel in die vor-
gesehene …ffnung am Filteroberteil satt einstecken und unter
gleichzeitigem Druck auf den Adapter-Verriegelungsb Ÿgel 
bis zum Einrasten schlie§en.



Nachdem alle Schlauchverbindungen nochmals auf Dich t-
heit und der Schlauchhalter auf richtigen Sitz ŸberprŸft wor-
den ist, wird der Filter Ÿber den Netzstecker in Betrieb
genommen.
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D

Inbetriebnahme
…ffnen Sie nun die Absperr-
hŠhne am Adapter des Fil-
ters, indem Sie beide He-
belgriffe in Richtung der
SchlauchfŸhrung (Stellung
ON) umlegen.

Danach den Druckschlauch
am DŸsenrohr lšsen und den
Wasserkreislauf wieder her-
stellen. Dazu eignet sich vor
allem das praktische EHEIM
InstallationsSET 1 (Best.-Nr.
4005300, 16 mm ¿) oder der
EHEIM Ansauger (Best.-Nr.
4003540). Der Au§enfilter
fŸllt sich selbsttŠtig mit Was-
ser. Dann die Schlauchver-
bindung wieder herstellen.

on on

off

Die offene Seite des DŸsenrohres mit dem beiliegenden Ver-
schluss-Stopfen schlie§en.

TIPP: Je nach der gewŸnschten IntensitŠt der OberflŠchen-
bewegung kann das DŸsenrohr entweder unterhalb oder auf
Niveau des Wasserspiegels installiert werden.

Stecken Sie den Filterkorb
auf das Ansaugrohr und
befestigen Sie es mit zwei
KlemmbŸgeln und Saugern
an der Innenwand des Aqua-
riums.

Hinweis: Bei Verwendung
der EHEIM professionel Au-
§enfilter-Schnittstelle (Best.-
Nr. 7656450) wird das An-
saugrohr nur eingeklippst.

Auslaufbogen und das DŸ-
senrohr mit einem kurzen
SchlauchstŸck verbinden
und mit Hilfe der KlemmbŸ-
gel und Sauger im Aquarium
montieren.

Je nach ma§lichen Gege-
benheiten erfolgt die Anbrin-
gung an der RŸckwand oder
an einer der SeitenwŠnde.

FŸhren Sie die SchlŠuche
vom Filter aus durch die …ff-
nung der SchrankrŸckwand.

Verbinden Sie das montierte
Ansaugrohr mit der Saugsei-
te und den Auslaufbogen mit
der Druckseite des Filters. 

Achten Sie darauf, dass die
SchlŠuche glatt verlegt wer-
den und keine Knicke ha-
ben. Eventuell kŸrzen.

TIPP:
Die SchlŠuche im warmem Wasser geschmeidig machen. 
So lassen sich eventuelle Knicke leicht herausdrŸcken.

TIPP: †ber den integriertern Absperrhahn ( OUT) ist die Fil-
terleistung druckseitig stufenlos regulierbar.

IN OUT ON

OFF

IN OUT

Nr. 4003540

ACHTUNG:  Pumpenleistung darf niemals auf der Saug-
seite (IN) reduziert werden.

Nr. 4005300



Filter grundsŠtzlich nur aufrecht stehend betreiben .
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Au§enfilter an den beiden Griffmulden aus dem Schrank 
nehmen. Danach alle Verschluss-Klipps šffnen und Fi lter-
oberteil abnehmen.

Zur Reinigung des Pumpenraums šffnen Sie den Verschluss-
ring am Boden des Filteroberteils durch eine Linksd rehung.
Entnehmen Sie dann Pumpendeckel, LŠufer mit FlŸgelrad
und Achse.

Pumpenteile und Schmier-
kanal mit dem EHEIM Reini-
gungsset Best.-Nr. 4009580
grŸndlich sŠubern. Achse
vorsichtig abspŸlen (Bruch-
gefahr!) und anschlie§end
LŠufer wieder zusammen-
stecken und einsetzen.

Bei der Montage auf richtigen Sitz von AchstŸllen, Pumpen-
deckel und Dichtring achten. Anschlie§end Pumpendec kel
mit Verschlussring wieder arretieren.

Filtermassen:

Entnehmen Sie Abdeckgitter, Vlies und FiltereinsŠtze aus
dem FilterbehŠlter. 

SpŸlen Sie die Filtermasse mit lauwarmem Wasser grŸndlich
aus Ð so lange, bis keine TrŸbung mehr erkennbar ist. 

Das wei§e Filtervlies dient zur mechanischen Feinfilterung
und darf nur einmal verwendet werden, da die anhaften-
den Schmutzpartikel sich nicht vollstŠndig auswasch en las-
sen. Neues Vlies (Best.-Nr. 2616265) verwenden.

Die blaue Filtermatte (ist im Set 1 x enthalten, Bes t.-Nr.
2616260) kann 2 - 3 mal wiederverwendet werden.
Vor dem Einsatz grŸndlich auswaschen.

TIPP:

Sollte bei der Reinigung
Wasser in die Abdeckhaube
des Filteroberteils gelangt
sein, lŠsst sich die Haube
abschrauben und mit einem
Lappen trockenwischen.

Wartung und Pflege
Netzstecker ziehen. Beide Absperrhebel am Adapter auf
Stellung OFF schlie§en. VerriegelungsbŸgel nach oben
schwenken und den Adapter aus dem Filteroberteil lšsen.

TIPP:

Bei Neueinsatz von SUB-
STRATpro jeweils ca. 1/3
der gebrauchten Filter-
masse mit dem neuen
Material mischen, damit
sich die Bakterienkulturen
schneller vermehren.

FilterbehŠlter auswaschen und anschlie§end die Filterein-
sŠtze wieder einschieben.



Sicherheitsbestimmungen

Nur zur Verwendung in RŠumen. FŸr aquaristische
Einsatzbereiche.

Bevor man mit der Hand ins Aquarienwasser ein-
taucht, alle im Wasser befindlichen ElektrogerŠte
vom Netz trennen.

Die Anschlussleitung des GerŠtes kann nicht ersetzt
werden. Bei BeschŠdigung des Kabels darf das
GerŠt nicht mehr benutzt werden.

Wenden Sie sich an Ihren FachhŠndler oder an Ihre
EHEIM Service-Stelle.
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Alle 3 Dichtringe am Adap-
ter auf BeschŠdigungen und
richtigen Sitz prŸfen und 
mit Vaseline leicht einfetten.
Adapter einsetzen und ver-
riegeln.

Nachdem beide Absperr-
hebel am Adapter gešffnet
sind (Stellung ON), fŸllt sich
der Filter wieder selbsttŠtig
mit Wasser und ist dann
betriebsbereit.

Anschlie§end Filter Ÿber den
Netzstecker wieder in Be-
trieb nehmen.

Den untersten Einsatz bis auf die Auflagestege andrŸcken
und auf bŸndigen Sitz der nachfolgenden FiltereinsŠtze 
achten. Die Rohršffnungen der FiltereinsŠtze mŸssen dabei
Ÿbereinander liegen und mit den GummitŸllen abgedichtet
sein.

Neues Filtervlies und Abdeckgitter auflegen.

ACHTUNG: Wei§es Filtervlies darf nicht unter dem BŸgel
des Filtermassenkorbes eingelegt werden!

Profildichtung am Filteroberteil auf richtigen Sitz  und Sau-
berkeit ŸberprŸfen.

geprŸfte
Sicherheit

Zu Ihrer eigenen Sicherheit empfiehlt es sich, mit dem
Netzkabel eine Tropfschlaufe zu bilden, die verhindert,
dass evtl. am Kabel entlang laufendes Wasser in die
Steckdose gelangt.

Bei Verwendung einer Verteiler-Steckdose muss die Plat-
zierung oberhalb des Filter-Netzanschlusses erfolgen. 

Das Produkt ist nach den jeweiligen nationalen Vor-
schriften und Richtlinien approbiert und entspricht  den
EU-Normen.

Anschlie§end Dichtring am Filteroberteil leicht mit  Vase-
line einfetten. Filteroberteil auf den FilterbehŠlter aufsetzen.

Die Verschluss-Klipps schlie§en und den Filter im Unter-
schrank aufstellen.

D
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DRIP LOOP

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS USA

WARNING Ð To guard against injury, basic safety precautions
should be observed, including the following.

a) READ AND FOLLOW ALL
SAFETY INSTRUCTIONS.

b) DANGER Ð To avoid possible electric shock, special care
should be taken since water is employed in the use of a quar-
ium equipment. For each of the following situations, do not
attempt repairs by yourself; return the appliance t o an author-
ized service facility for service or discard the ap pliance.

1) If the appliance falls into the water, DONÕTreach for it !
First unplug it and then retrieve it. If electrical  components 
of the appliance get wet, unplug the appliance imme diately.
(Non-immersible equipment only)

2) If the appliance shows any sign of abnormal water leakage,
immediately unplug it from the power source. (Immer sible
equipment only).

3) Carefully examine the appliance after installation.  It should 
not be plugged in if there is water on parts not intended to
be wet.

4) Do not operate any appliance if it has a damaged co rd or 
plug, or if it is malfunctioning or has been droppe d or damaged 
in any manner.

5) To avoid the possibility of the appliance plug or r eceptacle
getting wet, position aquarium stand and tank to on e side of
a wall-mounted receptacle to prevent water from dri pping on-
to the receptacle or plug.

A Ódrip-loopÓ, shown in the figure below, should be arranged
by the user for each cord connecting an aquarium ap pliance to
a receptacle. The Ódrip-loopÓ is that part of the cord below the
level of the receptacle, or the connector if an ext ension cord is
used, to prevents water traveling along the cord an d coming in
contact with the receptacle.

If the plug or socket does get wet, DONÕTunplug the cord.
Disconnect the fuse or circuit breaker that supplie s power 
to the appliance. Then unplug and examine for presen ce of
water in the receptacle.

c) Close supervision is necessary when any appliance is used by
or near children.

d) To avoid injury, do not contact moving parts or hot  parts such
as heaters, reflectors, lamp bulbs, and the like.

e) Always unplug an appliance from an outlet when not in use,
before putting on or taking off parts, and before c leaning.
Never yank cord to pull plug from outlet. Grasp the  plug and
pull to disconnect.

f ) Do not use an appliance for other than intended use . The use
of attachments not recommended or sold by the appli ance
manufacturer may cause an unsafe condition.

g) Do not install or store the appliances where it wil l be exposed
to the weather or to temperatures below freezing.

h) Make sure an appliance mounted on a tank is securel y installed
before operating it.

i ) Read and observe all the important notices on the a ppliance.

j ) If an extension cord is necessary, a cord with a pr oper rating
should be used. A cord rated for less amperes or wa tts than
the appliance rating may overheat. Care should be t aken to
arrange the cord so that it will not be tripped ove r or pulled.

k) This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the
other). As a safety feature, this plug will fit in a polarized outlet
only one way. If the plug does not fit fully in the  outlet, reverse
the plug. If it still does not fit, contact a quali fied elec-trician.
Never use with an extension cord unless plug can be  fully ins-
erted. Do not attempt to defeat this safety feature .

Exception:  This instruction may be omitted for an appliance
that is not provided with a polarized attachment pl ug.

l ) ÓSAVE THESE INSTRUCTIONSÓ.



External filter 2226

� Pump head � Sealing gasket � Input connector � Lat-
tice screen  � Fine filter pad (white) � Coarse foam filter 
pad (blue) � Rubber hermetic seals 	 Filter media con-
tainers 
 EZ clips  � Filter canister � Integrated double 
tap connector 
 Hose clamp � Intake pipe � Intake
strainer � Security outlet pipe � Spray bar and end cap 
� Suction cups with clips � Tubing  � Vaseline.

When unpacking, please check to ensure that all par ts have
been included.

Assembly
Flip all four EZ clips open and push upwards. With the help
of the two recessed lid handles, the pump head of t he filter
can be easily lifted off.

�

Do not overfill. Do not clog flow-through pipe.
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Insert the second media container in the same manne r. Make
sure the flow-through pipe openings line up on top of each
other. Put second rubber hermetic seals on the uppe r media
container. Lower each retractable handle and ensure  that all
media containers lie flush on top of each other. 

Then insert the fine filter pad (white) and the lattice screen in
such a manner that the round cut-out lines up with the re-
spective flow-through pipe opening.

Fill the first container with
EHFIMECH, but leave just
enough space so that the
blue filter pad can be placed
in the container under the
retractable handle. 

Fill the second container
with the biological media
SUBSTRATpro to just below
the edge.

ATTENTION:  Fine filter pad (white) should not be placed
under the retractable handle of the media container .

Fill the first container with EHFIMECH, but leave just enough 
space so that the blue filter pad can be placed in the con-
tainer under the retractable handle. Fill the second con-
tainer with the biological media SUBSTRATpro to just below
the edge.

Then thoroughly rinse the filter media in the conta iners under 
running water until all cloudiness has disappeared.

Remove lattice screen and fine filter pad and take out each
media container by grabbing the retractable handles  and 
pulling upwards. Fill the containers with EHEIM fil ter media
to achieve best results.

GB



Check to ensure that the sealing gasket on the pump  head 
of the filter is not soiled and that it is properly  placed into 
its groove. 

Place the pump head onto the filter canister so tha t the in-
put connector of the pump head is lined up with the  input 
guide of the media containers. Close all four EZ cli ps.
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It is very important to use original EHEIM hoses onl y.

Tubing installation

Shut off the integrated double tap connector by shi fting the
two levers to the OFF position. Push the enclosed tubing
onto the intake and output openings of the integrat ed dou-
ble tap connector as far as they will go. Since thi s can be a
relatively difficult task, soak the hoses in warm w ater before-
hand to make them softer.

Place the two-part hose clamp around the installed hoses,
hang into the proper position and clip into place.

Place the now ready-to-use filter into the lower ca binet of your
aquarium stand and observe the prescribed installat ion height:
between water surface and base of filter there shou ld be max.
180 cm (5Õ11ÕÕ) in order to attain optimum functioning.

max. 180 cm

off
on

off

on

ATTENTION:
Before the integrated dou-
ble tap connector is inserted
into the pump head of the
filter, examine all three o-
rings for damage and cor-
rect fitting. Lightly grease
the o-rings with Vaseline to
help installation.

Insert the integrated double tap connector with the  locking
clamp in an upright position into the opening on th e pump
head. To fasten the locking clamp into its sealed p osition
push the handle downwards.



Once again check all the connections for watertight ness.

Then set the filter into operation by connecting th e mains
plug of the pump head.
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Setting into operation
Open the taps of the inte-
grated double tap connec-
tor by shifting both levers 
to position ON. Separate the
output hose from the spray
bar and suck strongly on the
hose, to establish the sy-
phon.

Alternatively use the EHEIM
Universal Installation Kit 1
(diam. 16 mm, order no.
4005300) or the suction de-
vice (order no. 4003540). 

The canister will then auto-
matically fill up with water.
Reconnect the hose to the
spray bar.

on on

off

Close the open side of the spray bar with the enclo sed 
end cap.

TIP: The spray bar can either be installed below water l evel 
or just above the surface, depending on whether you  wish 
to have oxygen-rich surface movement or not.

Attach the intake strainer to
the intake tube and fasten it 
onto the interior glass of the
tank with two clips and suc-
tion cups.

Note: When using with an
EHEIM professionel hood,
the intake pipe is simply 
clipped into place and you
donÕt need the suction cups.

Connect the security outlet
pipe and spray bar with a
short piece of tubing and
install in the aquarium with
the clips and suction cups. 

Place on the rear or on one 
of the sides of the tank,
depending on available di-
mensions.

Guide the hoses from the 
filter outwards, through the
opening in the aquarium ca-
binet, and connect the in-
stalled intake pipe and out-
put pipe according to the 
respective tubing diameters.

To achieve an even flow, be
sure that the tubing is laid
out smoothly and has no
kinks; if necessary, shorten
them.

TIP: If you lay the tubing into warm water for some time  
beforehand, they will become soft and possible kink s can 
be easily squeezed out.

Note: The water flow from the pump can be controlled by
using the tap only on the pressure side (OUT).

IN OUT ON

OFF

IN OUT

No. 4003540

ATTENTION:  Never reduce the pump output by closing
the tap on the suction side ( IN).

GB

No. 4005300



Filter must always be operated in an upright positi on only.
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Take the filter out of the cabinet by using the two  recessed
lid handles. Open all EZ clips and remove the pump head
from the canister.

In order to clean the pump chamber, turn the pump h ead 
upside down and open the sealing ring by turning it  an-
ticlockwise. Then remove the pump cover, impeller a nd 
shaft.

Clean all pump parts, impel-
ler chamber and lubrication
channel with EHEIM cleaning
set (no. 4009580). Carefully
rinse off shaft (risk of break-
age!), then put impeller back
together again and insert in-
to proper position.

Pay attention to the proper fit of the shaft bushin gs, lid and
sealing ring. 
Lock pump cover by turning clockwise.

Filter media:

Remove the lattice screen, filter pads and media co ntainers
from the filter canister. 

Thoroughly wash out the filter media with used aqua rium
water Ð until no more clouding can be seen.

The fine filter pad (white) serves as mechanical fine filtration
and should only be used once since adhering dirt particles
cannot be washed out completely. 

Use new pad, order no. 2616265! 

The blue filter pad (1 x included in set, order no.  2616260) can
be reused up to 2 -3 times.

TIP:

If cleaning water should get
into the cover element of the
pump head of the filter, the
cover can be unscrewed and
wiped dry with a cloth.

Maintenance and Servicing
Remove mains plug. Close both tap levers (position OFF).
Swing the locking clamp upwards and then remove the  inte-
grated double tap connector from the pump head of t he filter.

TIP:

When renewing the SUB-
STRATpro media (the fine
pores get clogged up with
time), retain 1/3 of used fil-
ter medium and mix with
new material to speed-up
bacteria recolonization.

Wash out the filter canister. Then place the media containers
back in position.



Safety instructions

For indoor use only. For aquaristic applications.

Before placing your hand in the aquarium water,
ensure that all electrical appliances in the water 
have been switched off at the mains.

The mains cable of the device cannot be replaced.
If the cable has been damaged the device must 
no longer be used.

Contact your specialised dealer or your EHEIM Ser-
vice Centre.
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Examine all three o-rings on
the double tap connector for
damage and correct fitting
and lightly grease them with
Vaseline; insert and lock in
place.

After both of the tap levers
on the integrated double tap
connector have been open-
ed (position ON), the filter
will automatically fill up
again with water and will be
ready for operation.

Set the filter into operation 
by connecting the mains
plug.

Press the first one down to the support frame and be sure
that the following media containers have a flush fi t. In the pro-
cess, the pipe openings of the media containers mus t lie on
top of each other and the rubber seals must be corr ectly 
fitted on the openings so as to achieve a hermetic seal. 

Insert a new filter pad and cover it with the lattic e screen.

ATTENTION:  Fine filter pad (white) should not be placed
under the retractable handle of the media container .

Check to ensure that the sealing gasket of the pump  head fits
properly and is clean.

geprŸfte
Sicherheit

For your own safety we recommend that you allow the
mains cable to form a drip loop which ensures that wa-
ter running along the cable cannot drip into the ma ins
socket.

If a multiple socket is used this must be placed ab ove the
mains connection of the filter.

The products are approved according to the relevant
national rules and regulations and are in accordanc e with
EU standards.

Then lightly lubricate the sealing gasket of the pump h ead
with Vaseline. Place the pump head on the filter ca nister,
close the EZ clips and place the filter into the ca binet.

GB



Filtre extŽrieur 2226

� Partie supŽrieure du filtre  � Logement du joint � Tubu-
lure  � Grille � Ouate filtrante (blanche) � Mousse filtrante 
(bleu) � Joints en caoutchouc 	 Paniers de filtration 
 Clip
de fermeture  � Cuve du filtre  � Connexion avec robinets 
dÕarr•t 
 Fixation pour tuyau � Canne dÕaspiration � CrŽ-
pine � Embout coudŽ � Tube de rejet  � Ventouses ˆ cro-
chets � Tuyaux  � Vaseline.

En dŽballant, pri•re de contr™ler si aucune pi•ce ne manque.

Montage

Faire basculer les quatre clips de fermeture vers lÕextŽrieur et les
pousser vers le haut. A lÕaide des deux poignŽes intŽgrŽes, sou-
lever la t•te motrice du filtre.

�

Ne pas trop remplir, ne pas obstruer le conduit tub ulaire.
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la cuve en faisant bien attention dÕaligner les orifices des tubes
des diffŽrents paniers, nÕoubliez pas de mettre les joints au
sommet de chacun dÕentre eux afin dÕassurer lÕŽtanchŽitŽ du 
conduit ainsi formŽ.

Rabattre la poignŽe escamotable. Positionner la ouate filtrante
blanche au dessus du dernier panier en veillant ˆ c e que lÕorifice
soit bien placŽ au dessus du tube. Terminez par la grille, ergots
dirigŽs vers la t•te motrice.

Rincer soigneusement toutes
les masses filtrantes EHEIM
que vous allez employer dans
le filtre jusquÕˆ ce que lÕeau 
soit claire. 

Remplir le panier du bas avec
de lÕEHFIMECH tout en lais-
sant la place dans sa partie
supŽrieure pour le coussin de
mousse bleue que vous allez
placer sous la poignŽe.

Attention:  Ne jamais placer la ouate filtrante blanche au 
dessous de la poignŽe rŽtractable du panier de filt ration.

Positionner ce premier panier dans la cuve du filtr e en lÕenfon-
•ant fortement jusquÕˆ ce quÕil repose sur les barrettes dÕappui. 

Le fait que le panier rentre en force garanti le passage de lÕeau
par les masses filtrantes et non le long des parois  de la cuve.

Rabattre la poignŽe escamotable. Remplir le deuxi•m e panier de
SUBSTRATpro pratiquement jusquÕau bord puis le placer dans

Enlever la grille et la ouate filtrante. 

Retirer les paniers de filtration les uns apr•s les  autres, vers le
haut, gr‰ce aux poignŽes escamotables.



Contr™ler que le joint de la partie supŽrieure du filtre ne soit 
pas sale et que ce dernier soit parfaitement en pla ce dans sa
rainure.

Poser la partie supŽrieure sur la cuve du filtre, la tubulure de la
t•te motrice devant impŽrativement •tre enfoncŽe dans le g uide-
tube des paniers filtrants. Fermer les quatre clips de ferm eture.
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NÕutiliser que les tuyaux dÕorigine EHEIM.

Installation des tuyaux

Pour fermer les robinets dÕarr•t, pousser les deux manettes 
de la connexion (position OFF). Introduire les tuyaux joints sur
les tubulures de la connexion jusquÕˆ la butŽe. 

Pour faciliter cette opŽration assouplir auparavant  les tuyaux
dans de lÕeau chaude.

Placer la fixation de tuyau, constituŽe de deux par ties, autour
des tuyaux et la clipser. Veiller ˆ ce que la dimen sion du dia-
m•tre du tuyau soit exacte.

Une fois cette opŽration effectuŽe, placer le filtr e dans le meuble
et respecter la hauteur de mise en place prescrite:  il faut quÕil 
y ait au max. 180 cm entre la surface de lÕeau et le fond de la 
cuve du filtre afin dÕobtenir un fonctionnement normal.

max. 180 cm

off
on

off

on

Attention:
Avant dÕinsŽrer la connexion
avec robinets doubles intŽ-
grŽs dans la t•te motrice,
examinez les trois joints ˆ la
base de la pi•ce et assurez-
vous quÕils soient bien en 
place et en bon Žtat, graissez
les lŽg•rement avec de la
vaseline pour faciliter lÕinstal-
lation.

Enfoncer compl•tement la connexion, lÕŽtrier de verrouillage vers
le haut, dans lÕorifice prŽvu ˆ cet effet dans la partie supŽrieure
du filtre et fermer lÕŽtrier de verrouillage en appuyant simultanŽ-
ment sur la connexion jusquÕˆ enclenchement de lÕensemble.

F



Apr•s avoir contr™lŽ une nouvelle fois lÕŽtanchŽitŽ de tous 
les raccords de tuyau, mettre le filtre en marche ˆ  lÕaide 
de la prise, au secteur.

14

Mise en marche
Ouvrir les robinets dÕarr•t de 
la connexion du filtre en pous-
sant les deux manettes en
direction des tuyaux. (Position
ON).

SŽparer ensuite le tuyau de
refoulement du tube de rejet et
amorcer la circulation dÕeau,
de prŽfŽrence ˆ lÕaccessoire
universel dÕinstallation 1 pour
la zone dÕaspiration (EHEIM Ð
rŽf. 4005300, diam•tre 16 mm)
ou ˆ lÕaide de la poire dÕaspi-
ration (rŽf. 4003540). 

La cuve se remplit automa-
tiquement, reconnecter le tuy-
au au tube de rejet.

on on

off

Fermer lÕextrŽmitŽ du tube de rejet avec le bouchon joint.

Conseil:
Selon lÕintensitŽ du mouvement que lÕon souhaite avoir ˆ la 
surface, le rejet peut •tre installŽ, soit au desso us, soit au des-
sus du niveau dÕeau.

Fixer la crŽpine et la canne
dÕaspiration et les mettre en
place avec les deux ventouses
ˆ crochets contre la paroi in-
tŽrieure de lÕaquarium.

Remarque: LorsquÕon utilise
le module pour aquarium
EHEIM professionel 7656450
destinŽ aux filtres extŽrieurs,
on se contente de fixer la can-
ne dÕaspiration avec des clips.

Raccorder lÕembout coudŽ et
le tube de rejet par un petit
morceau de tuyau et les po-
sitionner dans lÕaquarium ˆ
lÕaide des ventouses ˆ cro-
chets.

SeIon les dimensions de lÕa-
quarium, on les place, soit sur
la paroi arri•re, soit sur lÕune
des parois latŽrales.

Faire passer les tuyaux en 
partant du filtre par lÕouver-
ture arri•re du meuble et rac-
cordez les en fonction des
diam•tres des tuyaux corres-
pondants, ˆ la canne dÕaspi-
ration et ˆ lÕembout coudŽ du
rejet. 

Veiller ˆ ce que les tuyaux
soient posŽs bien droit et quÕils
ne forment pas de coudes; les
raccourcir le cas ŽchŽant.

Conseil: Si vous faites tremper auparavant les tuyaux quel-
que temps dans lÕeau chaude, ils deviennent plus souples et
dÕŽventuels coudes peuvent se redresser facilement.

Conseil: Le dŽbit dÕeau de la pompe peut •tre contr™lŽ en uti-
lisant le robinet de sortie (OUT).

IN OUT ON

OFF

IN OUT

No. 4003540

Attention: Ne jamais rŽduire le dŽbit en utilisant le robinet
dÕentrŽe (IN).

No. 4005300



Ne faire marcher le filtre quÕen position verticale.
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Retirer du meuble le filtre extŽrieur en le prenant par les deux 
poignŽes intŽgrŽes. Ouvrir tous les clips de fermeture et retirer 
la partie supŽrieure du filtre.

Pour nettoyer la chambre de la pompe, dŽverrouiller  la bague 
de fermeture situŽe sur la partie interne de la t•t e motrice en la
faisant tourner vers la gauche. Enlever ensuite le couvercle de 
la pompe, la turbine et lÕaxe.

Nettoyer soigneusement les
pi•ces de la pompe et le canal
de refroidissement ˆ lÕaide du
jeu de nettoyage EHEIM (rŽf.
4009580). Rincer lÕaxe avec
prŽcaution (fragile: cŽramique!)
et enfin, rŽassembler et re-
mettre en place lÕensemble. 

Au cours du montage, veiller ˆ ce que les coussinets de lÕaxe, le
couvercle de la pompe et le joint dÕŽtanchŽitŽ soient en place
correctement.

Masses filtrantes

Enlever de la cuve du filtre la grille, la ouate et les paniers fil-
trants.

Rincer soigneusement la masse filtrante ˆ lÕeau courante Ð jus-
quÕˆ ce que lÕon ne voit plus du tout dÕeau trouble.

La ouate filtrante blanche sert ˆ la filtration mŽc anique et ne doit
•tre utilisŽe quÕune seule fois; en effet, les particules de saletŽ
qui se sont collŽes ne peuvent pas •tre ŽliminŽes c ompl•tement
au nettoyage. 

Utiliser une ouate neuve, rŽf. 2616265! La mousse filtrante 
bleu (1x dans le set, rŽf. 2616260) peut •tre utili sŽe 2 ˆ 3 
fois. La laver soigneusement avant lÕutilisation.

Ensuite, verrouiller ˆ nouveau
la chambre de la pompe avec
la bague de fermeture.

Conseil:
Si, au cours du nettoyage, de
lÕeau pŽnŽtrait dans le cou-
vercle de la partie supŽrieure
du filtre, on peut le dŽvisser 
et le sŽcher avec un chiffon.

Entretien et soin
Retirer la prise. Fermer les deux robinets dÕarr•t de la connexion
(position OFF). Faire basculer lÕŽtrier de verrouillage vers le haut
et dŽgager la connexion de la partie supŽrieure du filtre.

Conseil:

LorsquÕon remet de le SUB-
STRATpro neuf, mŽlanger en-
viron 1/3 dÕancienne masse 
filtrante au matŽriau neuf ain-
si que les cultures de bac-
tŽries se dŽvelopperont plus
rapidement ˆ lÕintŽrieur du
nouveau matŽriau filtrant.

Nettoyer la cuve du filtre et, ensuite, rŽintroduir e les paniers 
filtrants.

F



Consignes de sŽcuritŽ

Usage intŽrieur exclusivement. DestinŽ ˆ •tre utili sŽ
uniquement en aquariophilie. 

Avant de plonger la main dans lÕeau de lÕaquarium, re-
tirer les prises Žlectriques de tous les appareils instal-
lŽs dans lÕeau.

La ligne de raccordement de lÕappareil ne peut pas •tre
remplacŽe. LÕusage de lÕappareil est interdit lorsque le 
c‰ble est endommagŽ ou coupŽ.

Adressez-vous ˆ votre nŽgociant spŽcialisŽ ou ˆ vot re
service apr•s-vente EHEIM.
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Examinez les trois joints ˆ la
base de la pi•ce et assurez-
vous quÕils soient bien en 
place et en bon Žtat, graissez
les lŽg•rement avec de la
vaseline; mettre en place et
verrouiller la connexion. 

Une fois que les deux ma-
nettes de fermeture de lÕadap-
tateur sont ouvertes (position
ON), le filtre se remplit de nou-
veau automatiquement dÕeau
et est pr•t ˆ fonctionner.

Remettre le filtre en marche ˆ
lÕaide de la prise, au secteur.

Veiller ˆ ce que les paniers soient bien enfoncŽs, emboitŽs 
les uns sur les autres et que les orifices des paniers soient 
bien les uns sur les autres, sans oublier les joints de caou-
tchouc qui permettent lÕŽtanchŽitŽ.

Attention de ne pas trop remplir les paniers. Poser  la ouate 
filtrante neuve et la grille.

Attention:  Ne jamais placer la ouate filtrante blanche au 
dessous de la poignŽe rŽtractable du panier de filt ration.

Contr™ler si le joint de la partie supŽrieure du filtre est propre
et correctement mis en place.

geprŸfte
Sicherheit

Pour votre propre sŽcuritŽ, nous vous recommandons de 
former un col de cygne avec le c‰ble Žlectrique pour Žviter
que lÕeau sÕŽcoulant Žventuellement le long du c‰ble ne
pŽn•tre dans la prise. 

En utilisant par exemple une multiprise, celle-ci d oit •tre
placŽe plus haut que la prise de secteur du filtre.

Le produit est autorisŽ ˆ lÕemploi conformŽment aux rŽgle-
mentations et directives nationales respectivement en vigueur.
Il correspond aux normes adoptŽes par lÕUnion europŽenne.

Graisser lŽg•rement le joint dÕŽtanchŽitŽ avec de la vaseline.

Poser la partie supŽrieure du filtre sur la cuve, fermer avec les
clips de fermeture et mettre en place le filtre dans le meuble .



Buitenfilter 2226

� Filterkop � profielafdichting  � buisaansluiting � af-
dekzeef � filtervlies (wit) � filtermat (blauw) � rubbe-
ren manchetten  	 filterinzetstukken  
 sluitclips � fil-
terpot � adapter met kranen 
 slanghouder � aan-
zuigbuis � filterkorf � verloopbocht � sproeierbuis met
afsluitdop � zuiger met klembeugel � slangen � vase-
line.

Gelieve bij het uitpakken te controleren of alle on derdelen
aanwezig zijn.

Montage
Alle vier sluitclips van de filterpot uitklappen en  naar boven
schuiven. Met behulp van de beide handgrepen kan de
filterkop gemakkelijk afgenomen worden.

�

Niet te vol doen en de buisdoorvoer niet verstoppen .
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Het tweede filterinzetstuk eveneens inschuiven, waarbij erop
gelet moet worden dat de buisopeningen boven elkaar  lig-
gen en er door de rubberen manchetten een goede ver bin-
ding tot stand komt. Greepbeugels weer laten zakken  en
erop letten, dat alle filterinzetstukken goed op el kaar liggen.

De tweede rubberen manchet op het bovenste inzetstu k ste-
ken. Vervolgens wit filtervlies en afdekzeef zo plaatsen, dat
de uitsparingen telkens boven de buisopeningen ligg en.

Vul nu de filterinzetstukken
met EHEIM filtermassaÕs.
Het eerste filterinzetstuk zo
ver met EHFIMECH vullen,
dat de blauwe filtermat nog
onder de ingeschoven beu-
gel gelegd kan worden. 

Het tweede inzetstuk tot
dicht onder de rand met 
de biologische filtermassa
SUBSTRATpro vullen.

Let op: Wit filtervlies mag niet onder de beugel van de 
filtermassahouder geplaatst worden!

FiltermassaÕs in de korf onder stromend water grondig uit-
spoelen totdat er geen watervertroebeling meer zich tbaar 
is.

Plaats het filterinzetstuk met de blauwe filtermat weer in 
de filterpot en druk deze krachtig naar beneden tot dat hij 
op het steunvlak rust. Hiermede wordt een goede afd ichting
tussen filterinzetstuk en filterpot gewaarborgd.

Afdekzeef en filtervlies verwijderen en vervolgens de ver-
schillende filterinzetstukken na elkaar eruit halen. De ver-
zonken beugels van de filterinzetstukken kunnen naar boven
getrokken worden.

NL



Let erop, dat de profieldichting van de filterkop n iet vervuild
is en precies in de sponning zit.

Kop op de filterpot plaatsen, waarbij de buisaanslu iting van
de filterkop in de buisdoorvoer van de filterinzets tukken
gestoken moet worden. 

Alle vier sluitclips vergrendelen.
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In principe alleen originele EHEIM-slangen gebruike n.

Installatie slang

Om de kranen te sluiten worden de beide hefboomarmp jes
van de adapter in de positie OFF gezet.

De bijgevoegde slangen tot de aanslag op de slangaan-
sluitstukken van de adapter schuiven. Daar dit rela tief moei-
lijk kan gaan de slangen vooraf in warm water soepel maken.

De tweedelige slanghouder wordt om de gemonteerde
slangen gelegd, zijdelings ingehangen en samengeclipst.

Plaats nu de compleet voorbereide filter in de onde rkast en
let op de voorgeschreven opstelhoogte: Tussen water opper-
vlak en bodem van de filter mag de afstand maximaal  180 cm
zijn om een optimaal arbeidsproces te bereiken.

max. 180 cm

off
on

off

on

Let op:
Voordat U de adapter voor
de slangaansluitingen in de
filterkop steekt, controleren
of de 3 dichtingsringen niet
beschadigd en goed ge-
plaatst zijn. Om de monta-
ge te vergemakkelijken de
dichtingsringen met een
beetje vaseline insmeren.

Adapter met vergrendelingsbeugel naar boven in de d aar-
voor gemaakte opening van de filterkop diep insteke n en de
adapter-vergrendelingsbeugel onder gelijktijdige dr uk op de
adapter goed sluiten.



Nadat alle slangverbindingen nogmaals op dichtheid en 
de slanghouder op een juiste plaatsing gecontroleer d zijn,
wordt de filter via de netstekker in bedrijf gestel d.
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Inbedrijfneming
Open nu de kranen aan de
adapter van de filter door 
de beide hefboomarmpjes in
de richting van de slang-
geleiding om te (positie ON)
draaien.

Vervolgens drukslang van 
de sproeierbuis losmaken 
en de waterkringloop her-
stellen. Daarvoor is de prac-
tische EHEIM Montage-set
1 voor de zuigzijde (bestelnr.
4005300, 16 mm ¿) of de
aanzuiger (bestelnr. 4003540)
bijzonder geschikt. De bui-
tenfilter vult zich vanzelf met
water. Daarna de slangver-
binding weer herstellen.

on on

off

De open kant van de sproeierbuis met de bijgevoegde  stop
afsluiten.

Tip: Afhankelijk van de gewenste intensiteit van de oppe r-
vlakte-beweging kan de sproeierbuis of onder of op het
niveau van de waterspiegel ge•nstalleerd worden.

Steek de filterkorf op de
aanzuigbuis en bevestig die
met twee zuigers met klem-
beugel aan de binnenkant
van het aquarium.

Opmerking: Bij toepassing
van het EHEIM professionel-
buitenfilter-moduul 7656450
wordt de aanzuigbuis alleen
vastgeclipst.

Verloopbocht en sproeier-
buis met een kort stuk slang
verbinden en met behulp 
van zuigers in het aquarium
monteren. 

Al naar gelang de afmetin-
gen vindt plaatsing aan de
achterwand of aan een van
de zijwanden plaats.

Nu de slangen van de filter
door de achterkant van de
kast naar buiten leiden. 

Verbindt nu de gemonteerde
aanzuigbuis met de zuigzij-
de en de verloopbocht met
de drukzijde van de filter. 

Let erop, dat de slangen
glad worden gelegd en niet
geknikt zijn; eventueel inkor-
ten.

Tip: Indien U de slangen vooraf enige tijd in warm water  
legt dan worden ze soepel en kunnen eventuele knikken er 
gemakkelijk uitgedrukt worden.

Tip: Met de ge•ntegreerde kraan (OUT) kan de filtercapa-
citeit aan de drukzijde traploos geregeld worden.

IN OUT ON

OFF

IN OUT

Nr. 4003540

Let op: De pompcapaciteit mag nooit aan de zuigzijde 
(IN) verminderd worden!

NL
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Filter mag in principe alleen rechtopstaand functio neren.
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Buitenfilter aan de beide handgrepen uit de kast ha len. 

Alle sluitclips openen en filterkop afnemen.

Voor het schoonmaken van de pompkamer opent U de af -
sluitring aan de bodem van de filterkop door naar l inks te
draaien.
Dan de pompdeksel, pomprad en as verwijderen.

Pompdelen en smeerkanaal
met de EHEIM-reinigingsset
(bestelnr. 4009580) grondig
schoonmaken.

As voorzichtig afspoelen (ge-
vaar voor breuk!) en aanslui-
tend pomprad inzetten.

Bij de montage op het goed zitten van ashouders, po mp-
deksel en dichtingsring letten. Vervolgens pomp met  sluit-
ring weer vastzetten.

FiltermassaÕs:

Afdekzeef, vlies en filterinzetstukken uit de filte rpot halen.

Spoel de filtermassa met lauwwarm water grondig uit Ð
zolang tot geen vertroebeling meer zichtbaar is.

Het witte filtervlies dient voor een mechanische fi jnfiltratie en
mag maar eenmaal gebruikt worden, daar de aangehechte
vuildeeltjes niet geheel uit te wassen zijn. 

Nieuw vlies (bestelnr. 2616265) gebruiken. De blauwe fil-
termat (als set verkrijgbaar, bestelnr. 2616260) ka n 2 - 3
maal gebruikt worden.

Voor gebruik grondig uitspoelen.

TIP:

Indien bij het schoonmaken
water in de afdekkap van de
filterkop gekomen is, kan de
kap afgeschroefd en met
een doek schoongemaakt
worden.

Onderhoud
Stekker uit stopcontact. Beide afsluithendels van d e adapter
sluiten (positie OFF). Vergrendelingsbeugel naar boven doen
en adapter uit de filterkop halen.

TIP:

Bij het inzetten van nieuw
SUBSTRATpro telkens ca.
1/3 van de gebruikte filter-
massa met het nieuwe
materiaal mengen. 

De bacterie-culturen ver-
meerderen zich dan snel in
het nieuwe filtermateriaal.

Filterpot uitspoelen en vervolgens filterinzetstukk en weer
inschuiven.



Algemene veiligheidsvoorschriften

Alleen binnenshuis te gebruiken. Voor aquaristische
doeleinden.

Voordat U met Uw handen in het aquariumwater
komt moeten alle stekkers van de zich in het water 
bevindende electrische apparaten uit het stop-
contact gehaald worden.

De aansluitkabel van het apparaat kan niet vervan-
gen worden. Bij beschadiging van de kabel mag het
apparaat niet meer gebruikt worden.

Wendt U zich tot Uw detaillist of een EHEIM-ser-
vicedienst.
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Controleren of de 3 dich-
tingsringen van de adapter
niet beschadigd en goed
geplaatst zijn en er een beet-
je vaseline opsmeren. Adap-
ter inzetten en vergrendelen.

Nadat beide hefboompjes
van de adapter geopend zijn
(positie ON), wordt de filter
weer automatisch met water
gevuld en is dan klaar voor
gebruik.

Aansluitend filter met stek-
ker in bedrijf stellen.

Het onderste inzetstuk tot op het steunvlak aandrukken en
op het goed zitten van de daarop volgende filterinz etstukken
letten. De buisopeningen van de filterinzetstukken moeten
daarbij boven elkaar liggen en met de rubberen manc hetten
afgedicht zijn.

Nieuw filtervlies en de afdekzeef erop leggen. 

Let op: Wit filtervlies mag niet onder de beugel van de 
filtermassahouder geplaatst worden!

Profielafdichting van de filterkop ook op goed zitt en en 
properheid controleren.

geprŸfte
Sicherheit

Voor Uw eigen veiligheid is het aan te bevelen met het
snoer een druppellus te cre‘ren, die verhindert, dat even-
tueel langs de kabel lopend water in het stopcontac t
komt.

Bij gebruik van een losse contactdoos dient deze boven
de filter-aansluitkabel geplaatst te worden.

Dit product is volgens de verschillende nationale v oor-
schriften en richtlijnen erkend en komt overeen met  de
EU-normen.

Aansluitend dichtingsring van de filterkop licht me t vaseline
invetten.

Filterkop op de filterpot plaatsen, clips sluiten e n filter in de
onderkast zetten.

NL



Ytterfilter 2226

� Filteršverdel � tŠtningsring � ršrmuff � galler � fil-
tervaddskudde vit � grov filtervaddskudde blŒ � tŠtnings-
ringar 	 filterinsatser 
 snŠpplŒs� filterbehŒllare� adap-
ter med avstŠngningskranar 
 slanghŒllare � insugnings-
ršr � silmunstycke � utblŒsršr � utstršmmarršr med 
Šndpropp  � sugkoppar med clips � slangar � vaselin.

Kontrollera att alla delar finns med nŠr du packar upp filtret.

Montering
FŠll upp alla fyra snŠpplŒsen pŒ filterbehŒllaren och skjut
dem uppŒt. 

De bŒda urtagen gšr det lŠtt att fŒ grepp fšr att lyfta bort
šverdelen.

�

Fyll inte i fšr mycket. Se till att ršršppningen in te tŠpps till.

22

SŠtt ned Šven den andra filterinsatsen. Se till att ršršppnin-
garna ligger šver varandra. 

Skjut ned handtagen igen och se till att alla filte rinsatserna
sitter jŠmnt och rakt ovanfšr varandra och Šr sŠkert anslutna
till varandra med tŠtningsringarna, som lŠgges pŒ underlig-
gande filterbehŒllare.

SŠtt sedan in filtervaddskudden (vit) och gallret sŒ att deras 
šppningar ligger šver ršršppningen.

Fyll den fšrsta filterinsatsen
just sŒ mycket med EHFI-
MECH att den blŒ filterkud-
den kan lŠggas i under
handtaget.

Fyll den andra filterinsatsen
knappt upp till kanten med
det biologiska filtermateria-
let SUBSTRATpro. Observera: Den fina filterkudden (vit) fŒr inte placeras

under filterbehŒllarens infŠllbara handtag.

Skšlj filtermaterialet i korgarna under rinnande va tten tills 
vattnet Šr klart.

SŠtt tillbaka filterinsatsen med den blŒ filterkudden i filter-
behŒllaren och tryck den kraftigt nedŒt tills den sitter pŒ 
plats.

PŒ sŒ sŠtt garanteras tŠthet mellan filterinsats och filter-
behŒllare.

Tag ut gallret, filtervaddskudden och de olika filt erinsatserna
en efter en. 
Drag ut de nedsŠnkta handtagen pŒ filterinsatserna fšr 
bŠttre grepp.



Kontrollera att tŠtningsringen pŒ filtrets šverdel inte Šr 
nedsmutsad och att den sitter exakt i sin fals.

SŠtt filteršverdelen pŒ filterbehŒllaren, varvid šverdelens 
ršrmuff skall stickas ned i ršršppningen i den šver sta filter-
insatsen.

Tillslut alla fyra snŠpplŒsen.
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AnvŠnd endast originalslangar frŒn EHEIM.

Slanginstallation

StŠng avstŠngningskranarna genom att fŠlla ned de bŒda 
spakarna pŒ adaptern.(LŠge OFF)

Skjut pŒ de bŒda bifogade slangarna pŒ adapterns 
slanganslutningar sŒ lŒngt det gŒr.Om det gŒr tršgt 
kan slangarna gšras mjukare och flexiblare i varmt vatten.

Den tvŒdelade slanghŒllaren lŠggs runt de monterade slan-
garna, hakas tillsammans vid sidan och snŠpps ihop.  Be-
akta de olika slangdiametrarna.

Placera det komplett fšrberedda filtret i underskŒpet. Se 
till att det fšreskrivna hšjdavstŒndet mellan filtrets botten 
och vattenytan stŠmmer: avstŒndet fŒr vara hšgst 180 cm 
fšr att filtret skall arbeta optimalt.

max. 180 cm

off
on

off

on

Observera: Innan den inte-
grerade dubbla krananslut-
ningen placeras i filtrets
pumphuvud, mŒste de tre
O-ringarna kontrolleras be-
trŠffande skador och korrekt
passning.

Smšrj O-ringarna lŠtt med
vaselin fšr att underlŠtta in-
stallationen.

SŠtt in adaptern med uppŒtpekande lŒsbygel i šppningen i 
filtrets šverdel och skjut in den ordentligt. 
Tryck pŒ adaptern och fŠll samtidigt ned lŒsbygeln bakŒt tills
den snŠpper i.

S



NŠr alla slanganslutningar har kontrollerats sŒ att de 
inte lŠcker och slangbehŒllaren sitter riktigt pŒ plats, kan 
filtret tas i bruk genom att sticka in kontakten i vŠggutta-
get.
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IgŒngsŠttning
…ppna avstŠngningskranar-
na pŒ filteradaptern genom
att lŠgga om de bŒda spa-
karna Œt det hŒll slangarna
stŒr (lŠge ON).

Ta sedan bort slangen frŒn
utstršmmarršret och koppla
pŒ Syphon setet. Man fŒr
bŠsta effekt med detta
EHEIM Installationssats 1 pŒ
sugsidan (art-nr. 4005300, ¿
16 mm), men man kan ocksŒ
anvŠnda sugstartern (art-nr.
4003540).

Filtret kommer dŒ att auto-
matiskt fyllas med vatten.
Koppla sedan Œter ihop slang
och utstršmmarršr.

on on

off

Tillslut den šppna sidan pŒ utstršmmarršret med den bi-
fogade Šndproppen.

Tips: Utstršmmarršret kan installeras antingen under 
vattenytan eller pŒ samma nivŒ som vattenytan beroende 
pŒ hur intensiv ytvattenršrelse som šnskas.

Skjut pŒ silmunstycket pŒ
insugningsršret och fŠst det
med sugkoppar och clips pŒ
insidan av akvarierutan.

Obs:
AnvŠnds ytterfilteranslut-
ningsenheten 7656450 till
EHEIM professionel akvarie-
armatur behšver insug-
ningsršret endast snŠppas
fast.

Koppla ihop utblŒsršret och
utstršmmarršret med en
kort slangbit och montera
dem i akvariet pŒ bakrutan
eller en av sidorutorna med
hjŠlp av sugkoppar och
clips.

Led ut slangarna frŒn filtret
genom skŒpets bakvŠgg
och koppla ihop dem med
det monterade insugnings-
ršret och utblŒsršret. 

Beakta de olika slangdia-
metrarna.

Se till att slangarna ligger
jŠmnt och utan veck; korta
eventuellt ned dem.

Tips:
LŠgger man slangarna i varmt vatten en stund blir de 
mjukare och eventuella veck Šr lŠtta att rŠta ut.

Tips: Vattenflšdet frŒn pumpen kan kontrolleras genom 
att man endast anvŠnder kranen pŒ trycksidan (UT/OUT).

IN OUT ON

OFF

IN OUT

Nr. 4003540

Observera: Minska aldrig pumpens utflšde genom att
stŠnga kranen pŒ insugssidan (IN).

Nr. 4005300



Filtret mŒste alltid stŒ upprŠtt nŠr det Šr igŒng.

25

Lyft ut ytterfiltret ur skŒpet genom att gripa i urtagen.

…ppna alla snŠpplŒsen och lyft av filteršverdelen.

Fšr rengšring av pumphuset šppnas lŒsringen pŒ filteršver-
delens botten genom att vridas Œt vŠnster. 

Tag ut pumphjulslocket, pumphjulet och axeln.

Rengšr pumpdelarna och 
kylkanalen noggrant med
EHEIM rengšringsborstar,
art-nr. 4009580. Spola fšr-
siktigt axeln ren (brottrisk!).
SŠtt sedan ihop pumphjulet
igen och montera det.

Se vid monteringen till att axellager, pumphjulsloc k och tŠt-
ningsring sitter rŠtt. Fšrslut sedan pumpen med lŒsringen.
LŒs pumplocket genom att vrida medsols.

Filtermassa:

Tag ut gallret, filtervaddskudden och filterinsatse rna ur filter-
behŒllaren. 

Spola noggrant rent filtermaterialet under rinnande  ljummet
vatten Ð tills vattnet blir klart.

Filtervaddskudden sšrjer fšr den mekaniska finfiltr eringen
och fŒr inte ŒteranvŠndas eftersom smutspartiklarna som
fastnat inte kan tvŠttas ur fullstŠndigt.

AnvŠnd en ny filtervaddskudde, art-nr. 2616265! Den blŒ
filterkudden (1 x ingŒr, art-nr. 2616260) kan Œtera nvŠn-
das 2 - 3 gŒnger.

Tips:

Om det under rengšringen
skulle komma in vatten i 
filteršverdelens lock, kan
locket skruvas av och torkas
torrt med en trasa.

Skštsel och underhŒll
Dra ut kontakten ur vŠgguttaget. BŒda avstŠngnings-
kranarna vid adaptern skall ha lŠge OFF. …ppna lŒs-
bygeln och tag ut adaptern ur filtrets šverdel.

Tips:

Vill man fylla i nytt SUB-
STRATpro , blandas det 
nya materialet med ca 1/3
av det anvŠnda filter-
materialet. Bakteriekultu-
rerna fšrškas dŒ snabbare
i det nya filtermaterialet.

Skšlj ur filterbehŒllaren och sŠtt sedan in filterinsatserna
igen.

S



SŠkerhetsbestŠmmelser

FŒr bara anvŠndas inomhus. Fšr akvarietillbehšr.

Innan man fšr ner handen i akvarievattnet mŒste
man fšrst dra ur stickkontakterna till alla elektri ska
apparater.

Apparatens anslutningskabel kan inte ersŠttas.

Om kabeln skadats fŒr inte filtret anvŠndas mer.

Ta kontakt med din backbutik eller EHEIMs service-
center.
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Undersšk alla tre O-ringarna
pŒ den dubbla krananslut-
ningen betrŠffande skador
och korrekt passning och
smšrj dem lŠtt med vaselin;
sŠtt in adaptern och stŠng
lŒsbygeln.

NŠr de bŒda avstŠngnings-
kranarna šppnas (lŠge ON),
fylls filtret automatiskt med
vatten och Šr sedan klart fšr
drift.

Starta sedan filtret genom
att ansluta stickkontakten till
elnŠtet.

Tryck ned den understa insatsen pŒ stšdytorna och se till 
att de efterfšljande insatserna sitter jŠmnt och ra kt ovanfšr
varandra.

Filterinsatsernas ršršppningar mŒste ligga šver varandra och
sluta tŠtt med tŠtningsringarna.

LŠgg in en ny filtervaddskudde och gallret.

Observera: Den fina filterkudden (vit) fŒr inte placeras
under filterbehŒllarens infŠllbara handtag.

Kontrollera att tŠtningsringen i filteršverdelen Šr ren och 
sitter rŠtt.

geprŸfte
Sicherheit

Av sŠkerhetsskŠl rekommenderar vi att man hŠnger
anslutningskabeln till filtret sŒ att en droppšgla bildas och
fšrhindrar att eventuellt pŒ kabeln rinnande vatten kom-
mer in i vŠgguttaget.

Om man anvŠnder en grenkontakt i vŠgguttaget bšr det-
ta vara hšgre placerat Šn kabelanslutningen i filtret.

Produkterna Šr godkŠnda enligt gŠllande nationella fš-
reskrifter och regler vilka motsvarar gŠllande EU-nor-
mer.

Smšrj sedan in filteršverdelens tŠtningsring med en  aning
vaselin.

SŠtt tillbaka filteršverdelen pŒ behŒllaren, tillslut snŠpplŒsen
och stŠll in filtret i underskŒpet.



Utvendig filter 2226

� Filteroverdel  � Profilpakning  � R¿rstuss � Tildeknings-
gitter � Filtersvamp, fin (hvit) � Filtersvamp, grov (blŒ) 
� Tetningsring 	 Kurv for filtermaterialer 
 LŒseklips � Fil-
terbeholder � Adapter med stoppekran 
 Slangeholder
� Innsugingsr¿r � Filterkurv � Utl¿psbue � Dyser¿r med 
lukkepropp  � Klemb¿yle med sugekopp � Slanger � Va-
selin.

Sjekk ved utpakking at alle deler er til stede.

Montering
Alle fire lŒseklips pŒ filterbeholderen vippes ut og skyves
oppover. 

Ved hjelp av to gripefordypninger kan filteroverdel en lett 
l¿ftes av.

�

Overfyll ikke. Dekk ikke til r¿rgjennomf¿ringen.
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Den andre filterinnsats skyves pŒ samme mŒte inn slik at
r¿rŒpningene ligger over hverandre. Gripeb¿ylene senkes
slik at alle filterinnsatser ligger plant pŒ hverandre slik at 
tetningsringene sikrer tette overganger.

NŒr alle kurvene er pŒ plass legges den hvite filtersvam-
pen pŒ toppen av den siste kurven, deretter legges til-
dekningsgitteret pŒ slik at utsparringene ligger over r¿r-
Œpningen.

Fyll den f¿rste kurven med
EHFIMECH, men husk at 
det skal v¾re igjen plass til 
den blŒ filtersvampen under
hŒndtaket nŒr dette er ned-
felt.

Fyll deretter den andre kur-
ven opp til kanten med SUB-
STRATpro biologisk filter-
materiale.

Merk: Den hvite svampen skal ikke legges under skyve-
hŒndtakene pŒ filtermediabeholderne.

Kurvene med filtermasse gjennomskylles deretter grun-
dig under rennende vann til vannet er helt klart. 

Plasser deretter kurven med den blŒ filtersvampen i filter-
beholderen, presses sŒ ned i beholderen slik at den ÇlŒses
fastÈ i styresporene.

Dette gir sikker tetning mellom filterkurvene og fi lterbehol-
deren.

Ta ut tildekningsgitteret og den hvite filtersvampe n. Ta 
deretter ut filtermediakurvene, en av gangen. Hver enkelt
kurv har b¾reb¿yler som trekkes opp som hŒndtak. Fyll 
sŒ filterkurvene med filtermateriale.

N



Sjekk at profilpakningen pŒ filteroverdelen ikke er tilsmusset
og at den sitter n¿yaktig tilpasset i tilh¿rende sp or.

Overdelen settes pŒ filterbeholderen slik at filteroverdelens
r¿rstusser stikker inn i filterinnsatsenes r¿rf¿ring. 

Alle fire lŒseklips lukkes.
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Anvend utelukkende EHEIM originalslanger.

Montering av slange
For Œ lukke stoppekranene presses de to hevearmene pŒ til-
koblingsenheten i stilling ÇOFFÈ.

Medf¿lgende slanger skyves ned pŒ slangestussene pŒ
adapteret inntil de st¿ter mot stopperen. Ettersom dette
kan gŒ relativt tregt, gj¿res f¿rst slangene smidige i varmt
vann.

Slangeholderen, som er i to deler, legges rundt de mon-
terte slanger, henges inn pŒ siden og klappes sammen. 
Pass pŒ riktig slangediameter.

Anbring det klargjorte filteret i underskapet og pa ss pŒ 
forskriftsmessig oppstillingsh¿yde: Mellom vann-ove rflate
og filterbunn mŒ det ikke v¾re mer enn 180 cm for Œ 
oppnŒ optimal virkning.

max. 180 cm

off
on

off

on

Merk:
F¿r den innebyggede doble
krankoblingen settes pŒ
plass i filterets pumpehode,
mŒ alle tre o-ringene kon-
trolleres for skade og kor-
rekt tilpasning. 

Sm¿r o-ringene med et tynt
lag Vaselin for Œ lette monte-
ringen.

Adapteret med den oppadstŒende lŒseb¿ylen stikkes godt
inn i Œpningen pŒ filteroverdelen. 
LŒseb¿ylen lukkes samtidig som man trykker pŒ adapteret til
den er pŒ plass.



Etter at alle slangeforbindelser igjen er unders¿kt med hen-
blikk pŒ tetthet, settes filteret i drift ved hjelp av nettst¿p-
selet.
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Oppstarting
Stoppekranene pŒ filterets
adapter Œpnes idet begge
hevearmer settes i slange-
nes f¿ringsretning. Igangkj¿-
ring av filteret (stilling ON).

Utstr¿mningsslangen l¿snes
sŒ fra strŒler¿ret og vannet
suges gjennom filtersyste-
met, fortrinnsvis ved hjelp 
av EHEIM Installasjonssett 1
pŒ sugesiden (bestillingsnr.
4005300, ¿ 16 mm) eller
sugepumpe (bestillingsnr.
4003540).

Filterbeholderen vil sŒ auto-
matisk fylles med vann.
Monter strŒler¿ret igjen.

on on

off

Den Œpne enden av dyser¿ret lukkes med den medf¿lgende
lukkepropp.

Tips: Alt etter hvor kraftig man ¿nsker at overflatebeveg el-
sen skal v¾re, kan dyser¿ret installeres enten under 
vannoverflaten eller pŒ vannoverflatenivŒ.

Stikk filterkurven pŒ inn-
sugingsr¿ret og fest dette
med 2x klemmeb¿yle og
suger pŒ akvariets inner-
vegg.

Henvisning:
Ved anvendelse av EHEIM
koblingsanordning, bestil-
lingsnr. 7656450, klipses
innsugingsr¿ret ganske en-
kelt pŒ plass.

Utl¿psbue og dyser¿r for-
bindes med et kort slange-
stykke, og monteres i ak-
variet ved hjelp av klem-
b¿ylene og sugekoppene.

Disse plasseres alt etter
plassforholdene pŒ bakveg-
gen eller pŒ Žn av side-
veggene.

Slangene f¿res ut fra filteret
gjennom skapets bakvegg 
og kobles til innsugingsr¿r
og utl¿psbue. 

S¿rg for at slangene legges
plant og ikke brekkes; om
n¿dvendig b¿r lengden til-
passes.

Tips:
Dersom slangene pŒ forhŒnd legges i varmt vann en liten
stund, blir de smidige og eventuelle knekker kan le tt rettes ut.

Tips: Vannstr¿mmen fra pumpen kan reguleres ved Œ kun 
Œ bruke kranen pŒ trykksiden (OUT).

IN OUT ON

OFF

IN OUT

Nr. 4003540

Merk: Vannstr¿mmen mŒ aldri reduseres ved Œ stenge 
for sugesiden (IN).

N

Nr. 4005300



Filteret mŒ under drift alltid stŒ loddrett.
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Filteret tas ut av skapet ved Œ l¿fte i gripefordypningene.

Alle lŒseklips Œpnes og filteroverdelen tas av.

For rengj¿ring av pumperommet Œpnes lŒseringen i filter-
overdelens bunn ved at det dreies til venstre.

Pumpedeksel, rotor med vingehjul og aksel tas sŒ ut.

Pumpedeler og sm¿rekanal
rengj¿res grundig med
EHEIM rengj¿ringssett, be-
stillingsnr. 4009580. Akselen
skylles forsiktig (bruddfare!). 

Deretter settes rotoren igjen
sammen og settes pŒ plass.

Ved montering mŒ man s¿rge for at akselr¿r, pumpedek-
sel og tettingsring sitter riktig. Lokket lŒses ved Œ dreie 
med klokka.

Filtermasse:

Ta tildekningsgitteret, filtermaterialet og filteri nnsatsene ut 
av filterbeholderen. 

Skyll filtermassen grundig med lunkent vann inntil vannet 
er klart.

Den hvite filtersvampen gir mekanisk finfiltrering og lar 
seg aldri vaske helt ren. Denne skal derfor erstattes med 
ny svamp ved filterrengj¿ring. 

EHEIMs bestillingsnr. for svampsett er 26162265. 

Den blŒ svampen (1 er inkludert i svampsettet, best il-
lingsnr. 2616260) kan imidlertid benyttes 2 - 3 gan ger. 

Tips:

Dersom det under rengj¿-
ring skulle komme vann 
inn i filteroverdelens tildek-
ningshette, kan hetten skru-
es av og gnis t¿rr med et
t¿ystykke.

Vedlikehold og pleie.  Ettersyn og vedlikehold. Trekk st¿ps-
let ut av stikkontakten. Stoppkranene pŒ adapteren lukkes
(OFF). LŒseb¿ylen svinges oppover og adapteret l¿ftes 
opp og frigj¿res fra filteroverdelen.

Tips:

Hver gang nytt SUBSTRAT
pro tas i bruk, blandes ca.
1/3 av den brukte filter-
massen med det nye ma-
teriale.

Bakteriekulturene forme-
rer seg da hurtig i det 
nye filtermateriale.

Filterbeholderen vaskes og filterinnsatsene skyves igjen 
inn.



Sikkerhetsinstrukser

Kun for innend¿rs bruk. For akvariebruk.

F¿r du setter hendene i akvariet er det viktig at alle
elektriske apparater i vannet har blitt frakoblet l ed-
ningsnettet.

Str¿mkabelen til dette apparatet kan ikke skiftes.

Dersom ledningen har blitt skadet mŒ apparatet ikke
lengre brukes.

Kontakt din spesialforhandler eller ditt EHEIM ser-
vice senter.
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Kontroller alle tre o-ringene
pŒ den doble krankoblingen
for skade og korrekt tilpas-
ning og sm¿r dem med et
tynt lag Vaselin; adapteret
presses inn og lŒses. 

Etter at begge hevearmene
pŒ adapteret igjen er Œpnet
(stilling ON), fyller filteret seg
selv med vann og er sŒ
driftsklart.

Filteret settes deretter i drift
ved hjelp av nettst¿pselet.

Den nederste innsats trykkes mot underlagsstykket. S¿rg 
for at etterf¿lgende innsatser sitter direkte mot h verandre.

Filterinnsatsenes r¿rŒpninger mŒ ligge over hverandre og
v¾re sammenkoblet med tetningsringene.

Nytt filtermateriale og tildekningsgitter legges pŒ.

Merk: Den hvite svampen skal ikke legges under skyve-
hŒndtakene pŒ filtermediabeholderne.

Profilpakningen i filteroverdelen kontrolleres med henblikk
pŒ riktig posisjon og renhet.

geprŸfte
Sicherheit

For din egen sikkerhet anbefaler vi at du lar ledningen
danne en ãdrypp-l¿kkeÒ som sikrer at vann ikke renner
langs ledningen inn i veggkontakten.

Dersom skj¿teledninger med flere uttak brukes, mŒ disse
plasseres h¿yere enn stikkontakten for filteret.

Produktet er godkjent i henhold til relevante nasjo nale
regelverk og EU-standarder.

Deretter settes tettingsringen pŒ filteroverdelen inn med et
tynt sjikt vaselin. 

Filteroverdelen settes pŒ filterbeholderen, lŒseklipsene luk-
kes og filteret plasseres i underskapet.



Ulkosuodattimet 2226

� Suodattimen ylŠosa � profiilitiiviste  � putkiliitŠntŠ
� peiteristikko � hienosuodatinlevy (valkoinen) � kar-
kea vaahtomuovisuodatinlevy (sininen) � kumirenkaat
	 suodatinkorit 
 sulkimet � suodatinsŠiliš � adapteri
ja sulkuhanat 
 letkun pidike � imuputki � imusiivilŠ
� poistokaari � suihkuputki ja suljinnasta � imukupit ja
pidikkeet � letkuja � vaseliini.

Tarkista avatessa, ovatko kaikki osat mukana.

Asennus
VedŠ kaikki neljŠ suodattimen kiinnikettŠ ulos ja tyšnnŠ ylšs.

Suodattimen ylŠosa voidaan nostaa vaivattomasti upo tet-
tuja kahvoja kŠyttŠen ylšs.

�

Ei liian tŠyteen, putken lŠpivientiaukkoa ei saa tu kkia.

32

Aseta samoin toinen suodatinpanos paikoilleen, joll oin put-
kien aukkojen on oltava pŠŠllekkŠin. Paina sitten toinen
kumitiiviste ylemmŠn suodatinkorin aukkoon. 

Kahvat upotetaan ja varmistetaan, ettŠ kaikki suodatin-
panokset ovat tiiviisti pŠŠllekkŠin ja kumirenkaat muodosta-
vat tiiviin liitoksen.

Aseta sen jŠlkeen valkoinen suodatinlevy ja peiteristikko pai-
kalleen niin, ettŠ reiŠt ovat putken aukon ylŠpuolella.

TŠytŠ ensimmŠinen kori
EHFIMECH, mutta jŠtŠ tilaa
niin paljon, ettŠ voit asentaa
sinisen suodatinlevyn koriin
kahvan alapuolelle. 

TŠytŠ toinen kori biologisel-
la massalla SUBSTRATpro
lŠhes ylŠreunaan asti.

Huomio: HienosuodatinlevyŠ (valkoinen) ei saa asettaa
sisŠŠnupotettujen suodatinkorien kahvojen alapuolelle.

Huuhdo sitten suodatinmassa korissa perusteellisest i juok-
sevassa vedessŠ, kunnes vesi ei enŠŠ samene.

Aseta kori, jossa on sininen suodatinlevy, suodatinsŠiliššn ja
paina kori alas, kunnes se on tiukasti tukikehikon pŠŠllŠ.

TŠmŠ varmistaa korin ja sŠilišn tiiviin liitoksen.

Irroita peiteristikko ja hienosuodatinlevy ja nosta  yksitellen
suodatinkorit ulos. 
Koreihin upotetut kahvat voidaan vetŠŠ ylšs. TŠytŠ nyt korit
suodatinmassalla.



Tarkista, ettŠ profiilitiiviste suodattimen ylŠosassa on puh-
das ja on tiiviisti uomassa.

Aseta suodatinsŠilišn ylŠosa paikoilleen, jolloin suodattimen
ylŠosan putkiliitŠntŠ on pantava suodatinpanosten putken
lŠpivientiaukkoon.

Kaikki neljŠ kiinnikettŠ suljetaan.
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KŠytŠ ainoastaan EHEIM-alkuperŠisletkuja.

Letkujen asennus

Sulkuhanojen sulkemiseksi kŠŠnnetŠŠn adapterin molemmil-
la puolilla olevat vipukahvat alas OFF asentoon.

Oheiset letkut tyšnnetŠŠn rajoittimeen saakka adapterin liite-
muhviin. Koska se voi olla hieman vaikeaa, kannattaa letkut
pehmentŠŠ ensin lŠmpimŠssŠ vedessŠ.

Aseta kaksiosainen letkunpidike asennettujen letkujen ympŠ-
ri, asenna sivuilta ja lukitse. Tarkista letkun oikea lŠmpimitta.

Aseta tŠydellisesti koottu suodatin alakaappiin ja huomioi
mŠŠrŠtty asennuskorkeus: vedenpinnan ja suodattimen
pohjan vŠlillŠ saa olla kork. 180 cm parhaan mahdollisen 
toiminnan saavuttamiseksi.

max. 180 cm

off
on

off

on

Huomio:

Ennenkuin painat kaksois-
hanayksikšn paikalleen, tar-
kista ettŠ kaikki kolme o-
rengasta ovat ehjŠt ja oikein
paikoillaan.

Asennuksen helpottamisek-
si voitele o-renkaat kevyesti
vaseliinilla.

Aseta adapteri ulkonevan sulkusangan avulla sille tarkoitet-
tuun aukkoon ja lukitse sulkusanka painamalla samanaikai-
sesti adapteria.

FIN



Kun kaikki letkuliitŠnnŠt on vielŠ kerran tarkistettu, kŠynnis-
tetŠŠn suodatin laittamalla pistoke pistorasiaan.

34

KŠyttššnotto

Avaa nyt suodatinadapterin
sulkuhanat kŠŠntŠmŠllŠ mo-
lemmat sulkuvivut letkun
kulkusuuntaan. KŠyttššnot-
to (asento ON).

Irrota sitten ulostuloletku
imuputkesta ja asenna
siihen lappo, kŠtevimmin
EHEIM imuputkisarja SET 1
(til.no. 4005300, ¿ 16 mm),
tai paluuletkuun imupumppu
(til.no. 4003540).

SŠiliš tŠyttyy silloin auto-
maattisesti vedellŠ.

on on

off

Suihkuputken pŠŠ suljetaan oheistetulla suljinnastalla.

Ohje: Riippuen siitŠ, minkŠlaista vedenpinnan virtausta
halutaan, voidaan suutin asentaa joko vedenpinnan alapuo-
lelle tai samalle tasolle.

Aseta imusiivilŠ imuputkeen
ja kiinnitŠ imuputki pidik-
keellisillŠ imukupeilla akvaa-
rion sisŠpuolelle.

Huomio:
KŠytettŠessŠ EHEIM profes-
sionel ulkosuodattimien let-
ku- ja johtokoteloa kiinni-
tetŠŠn imuputki vain kote-
lossa olevaan pidikkeeseen.

Poistokaari ja suihkuputki
yhdistetŠŠn letkunpŠtkŠllŠ ja
asennetaan akvaarioon pi-
dikkeellisillŠ imukupeilla.

Riippuen tilasta tapahtuu
asennus joko taka- tai sivu-
seinŠlle.

Ohjaa suodattimesta tulevat
letkut kaapin takaseinŠn au-
kosta ja liitŠ imuletku sekŠ
poistokaari sopivalla letkul-
la.

On huomattava, ettŠ letkut
on asennettava tasaisesti,
eikŠ niissŠ saa olla mutkia. 

Tarvittaessa lyhennetŠŠn let-
kuja.

Ohje:
Jos letkut laitetaan ensi joksikin aikaa lŠmpimŠŠn veteen, 
ne ovat taipuisia ja mutkat voidaan helpommin suori sta

Ohje: Voit sŠŠtŠŠ veden virtausta painepuolen hanalla
(OUT).

IN OUT ON

OFF

IN OUT

Nr. 4003540

Huomio: €lŠ koskaan pienennŠ veden virtausta imupuo-
len hanasta (IN).

Nr. 4005300



Suodatinta kŠytetŠŠn ainoastaan pystyasennossa.
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Ota ulkosuodatin kaapista molemmista kahvasyvennyks istŠ
nostaen. Avaa kaikki kiinnikkeet ja poista suodatti men moot-
toriosa.

Osien puhdistusta varten avaa moottorin pohjalla ol eva kiin-
nitysrengas kŠŠntŠmŠllŠ sitŠ vasemmalle. 

Irrota sitten pumpun kansi, roottori ja akseli.

Puhdista pumpun osat ja
roottorin kammio EHEIM-
kammionpuhdistusharjoja Ð
til.no. 4009580 Ð kŠyttŠen
perusteellisesti. Huuhtele ak-
seli varovasti (murtumisvaa-
ra!) ja kokoa roottori ja aseta
paikoilleen.

Asennuksessa on tarkistettava, ettŠ akselin holkit, pumpun
kansi ja tiivisterengas ovat kunnolla paikoillaan. Sen jŠlkeen
kiinnitetŠŠn pumppu jŠlleen sulkurenkaalla.

Suodatinmassa:

Ota suodatinsŠilišstŠ peiteristikko, harso ja suodatinpanok-
set.

Huuhdo suodatinpanoksissa oleva suodatinmassa huole lli-
sesti haalealla vedellŠ Ð niin kauan ettei vesi enŠŠ ole
sameaa.

Hienosuodatinlevy (valkoinen) toimii mekaanisena hieno-
suodattimena ja sitŠ tulisi kŠyttŠŠ vain kerran, sillŠ siihen 
tarttuneita likahiukkasia ei voi huuhtoa tŠysin pois. 

Suodatinlevysarjan til.no. 2616265. Sininen suodatinlevy
voidaan kŠyttŠŠ uudelleen 2 - 3 kertaa (1x sisŠltyy s et-
tiin, til.no. 2616260).

Ohje:

Jos puhdistettaessa on sat-
tunut menemŠŠn vettŠ suo-
dattimen ylŠosan suojuk-
seen, voidaan suojus ruu-
vata irti ja kuivata rievulla.

Huolto ja hoito
Hoito ja huolto. VedŠ pistoke pistorasiasta. Sulje molemmat
sulkuvivut (asento OFF). Nosta lukitussanka ylšs ja irrota
adapteri suodattimen ylŠosa.

Ohje:

EHFISUBSTRATpro uusit-
taessa sekoitetaan n. 1/3
kŠytettyŠ suodatinmassaa
uuden kanssa, jotta bak-
teerikasvusto lisŠŠntyy no-
peammin.

Pese suodatinsŠiliš ja aseta senjŠlkeen suodatinpanokset
jŠlleen paikoilleen.

FIN
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Tarkista, ettŠ kaikki kolme 
o-rengasta ovat ehjŠt ja
oikein paikoillaan ja voitele
ne kevyesti vaseliinilla; ase-
ta adapteri paikoilleen ja
lukitse.

Kun molemmat nostokahvat
adapterissa on avattu (asen-
to ON), tŠyttyy suodatin jŠl-
leen itsestŠŠn vedellŠ ja on
siten kŠyttšvalmis.

Suodatin kŠynnistetŠŠn lait-
tamalla sŠhkšpistoke pisto-
kenrasiaan.

Alin panos painetaan alustaan asti ja tarkistetaan, ettŠ kaikki
panokset ovat tiiviisti paikoillaan. 

Suodatinpanosten putkiaukkojen tulee olla pŠŠllekkŠin ja
kumirenkaiden tiiviisti painettuina.

Aseta uusi suodatinharso ja peiteristikko paikoille en.

Huomio: HienosuodatinlevyŠ (valkoinen) ei saa asettaa
sisŠŠnupotettujen suodatinkorien kahvojen alapuolelle.

Tarkista suodattimen ylŠosan profiilitiivisteen oikea paikka 
ja puhtaus.

geprŸfte
Sicherheit

Oman turvallisuutesi vuoksi suosittelemme, ettŠ jŠtŠt 
sŠhkšjohtoon tippamutkan, jotta akvaariosta mahdol-
lisesti johtoa pitkin valuva vesi ei pŠŠse pistorasiaan.

MikŠli kŠytŠt jakorasiaa, sijoita se suodattimen ylŠpuo-
lelle.

Tuotteet on hyvŠksytty kansallisten lakien ja sŠŠnnšsten
mukaisesti ja ovat yhtŠpitŠvŠt EU standardien kanssa.

Voitele sen jŠlkeen suodattimen ylŠosan tiivisterengas kevy-
esti vaseliinilla. 

Aseta suodattimen ylŠosa suodatinsŠilišn pŠŠlle, sulje kiin-
nikkeet ja aseta suodatin alakaappiin.

Turvaohjeet

Vain akvaarioihin sisŠtiloissa.

Ennen kuin panet kŠden veteen, varmista ettŠ 
kaikki vedessŠ olevat sŠhkšlaitteet on kytketty 
irti verkkovirrasta.

SŠhkšjohtoa ei voi vaihtaa uuteen.
Jos sŠhkšjohto on vaurioitunut, sitŠ ei saa 
enŠŠ kŠyttŠŠ.

Ota silloin yhteys EHEIM kauppiaaseesi.



Udvendigt filter 2226

� Filteroverdel  � Profilt¾tning  � R¿rstuds � Afd¾k-
ningsgitter � FiltermŒtte (hvid) � FiltermŒtte (blŒ)� Slan-
gestykker 	 Filterkurve til filtermaterialer 
 LŒseklips
� Filterbeholder � Adapter med lukkehaner 
 Slangehol-
der � Tilsugningsr¿r � Filtersi � Udl¿bsb¿jning � Dyse-
r¿r med lukkeprop  � Klemb¿jle med sugekop � Slanger
� Vaseline.

Kontroller venligst ved udpakningen, at alle dele e r til stede.

Montage

Alle fire lŒseklips pŒ filterbeholderen vippes ud og skubbes
opad. Ved hj¾lp af de to gribefordybninger kan over delen let 
l¿ftes af.

�

Fyld ikke for meget pŒ. R¿rŒbningen mŒ ikke blive ti lstoppet.
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Den mellemste filterkurv s¾ttes ligeledes pŒ plads. PŒse at
r¿rŒbningerne ligger over hinanden. Gribeb¿jlerne skal v¾re
fors¾nkede og man skal s¿rge for, at filterkurvene ligger t¾t
over hinanden og at slangestykkerne danner en sikker for-
bindelse. Det andet slangestykke pŒs¾ttes den ¿verste fil-
terkurv.

Til slut placeres den hvide filtermŒtte og afd¾kningsgitteret 
sŒledes, at hullet er over r¿rŒbningen.

Den nederste filterkurv pŒ-
fyldes EHFIMECH, men lad
sŒ megen plads v¾re til-
bage, at den grove filter-
mŒtte (blŒ) kan placeres
¿verst i filterkurven under
den fors¾nkede gribeb¿jle.
Fyld herefter den mellemste
filterkurv med det biologiske
filtermateriale SUBSTRAT-
pro til lige under kanten.

Bem¾rk: Bl¿dt filtervat mŒ ikke indl¾gges under filter-
kurvenes b¿jler!

Derefter gennemskylles filtermaterialet i filterkurvene grun-
digt under rindende vand, indtil der ikke mere ses snavs 
i vandet. 

S¾t filterkurven med EHFIMECH og den blŒ mŒtte i filter-
beholderen og tryk den fast nedad, til den star fas t pŒ 
bundbroen. Dermed opnŒs t¾tning mellem filterkurven og 
filterbeholderen.

Fjern afd¾kningsgitter og filtermŒtte. Filterkurvene tr¾kkes
op efter hinanden ved hj¾lp af gribeb¿jlerne, som e r for-
s¾nkede og kan tr¾kkes ud. Derefter skal filterkurv ene 
fyldes med filtermaterialer.

DK



KontrollŽr, at filteroverdelens profilt¾tning er re n og passer
n¿jagtigt ned i sin not.

Overdelen s¾ttes pŒ filterbeholderen sŒledes, at filterover-
delens r¿rstuds passer i filterkurvens r¿rŒbning. 

Alle fire lŒseklips lukkes.
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Benyt kun originale EHEIM-slanger.

Slangemontering

Lukkehanerne lukkes ved at dreje fingergrebene op mod 
position OFF.

De vedlagte slanger s¾ttes pŒ adapterens slangestudse, 
til de nŒr anslaget. Forinden g¿res slangerne smidige i 
varmt vand.

Den todelte slangeholder l¾gges omkring de montered e 
slanger. De h¾gtes sammen i siden og klipses sammen.

Anbring det f¾rdigt forberedte filter i underskabet  og v¾r
opm¾rksom pŒ den foreskrevne opstillingsh¿jde: Mellem 
vandoverfladen og filtrets bund mŒ der maksimalt v¾re 
180 cm, for at filtret skal arbejde optimalt.

max. 180 cm

off
on

off

on

Bem¾rk: F¿r slangetilslut-
ningernes adapter ins¾ttes i 
filteroverdelen skal alle 3
t¾tningsringe kontrolleres
for skader og rigtig place-
ring.

For at lette monteringen ind-
fedtes t¾tningsringene med
en smule vaseline.

Adapteren stikkes Ð med lŒseb¿jlen stŒende opad Ð ordent-
ligt ind i den dertil beregnede Œbning pŒ filteroverdelen, og
mens man samtidig trykker pŒ adapteren-lŒseb¿jlen, lukkes
lŒseb¿jlen, til den gŒr i indgreb.



F¿rst nŒr systemet er fyldt med vand, og man har kontrol-
leret, at alle slangeforbindelser er t¾tte og at sl angeholderen
sidder rigtigt, tilsluttes ledningen fra filteroverdelen til en
stikkontakt og filtret startes op.
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Ibrugtagning

•bn nu hanerne pŒ filtrets
adapter, sŒ begge fingergreb
peger parallelt med slange-
f¿ringen i position ON.

Trykslangen tages af dy-
ser¿ret og vandkredsl¿bet 
etableres. Dertil egner sig
frem for alt det praktiske
EHEIM Installationss¾t 1 
pŒ sugesiden (best.nr.
4005300, 16 mm ¿) eller An-
sugeren (best.nr. 4003540).

Det udvendige filter fylder 
sig selv med vand. Derefter
monteres slangeforbindel-
sen igen.

on on

off

Dyser¿rets Œbne ende lukkes med vedlagte endeprop.

Tip: Alt efter hvor kraftig man ¿nsker overfladebev¾gel-
sen placeres dyser¿ret under eller i niveau med vandover-
fladen.

S¾t filtersien pŒ tilsug-
ningsr¿ret og fastg¿r det 
pŒ akvariets inderv¾g med
de to klemb¿jler og suge-
kopper.

Henvisning:
Ved brug af EHEIM pro-
fessionel udvendige filter-
holder best. nr. 7656450 
bliver indsugningr¿ret blot 
klipset fast.

Udl¿bsb¿jningen og dyse-
r¿ret forbindes med et kort 
stykke slange og monteres 
i akvariet ved hj¾lp af 
klemb¿jler og sugekopper.

Alt efter forholdene fastg¿-
res de pŒ akvariets bag-
rude eller en af enderuderne.

Slangerne fra filtret f¿res
gennem Œbningen i skabets
bagv¾g.

Tilsugningsr¿ret forbindes
med filtrets indsugning og
udl¿bsb¿jningen med filtrets
afgang.

S¿rg for, at slangerne ligger
glat og ikke har kn¾k. 

Afkort eventuelt.

Tip:
G¿r slangerne smidige i varmt vand. Eventuelle kn¾k kan
derefter let trykkes ud.

Tip: Filterydelsen kan reguleres trinl¿st ved hj¾lp af den 
indbyggede lukkehane pŒ tryksiden (OUT).

IN OUT ON

OFF

IN OUT

Nr. 4003540

Bem¾rk: Pumpeydelsen mŒ aldrig reduceres pŒ suge-
siden (IN).

DK
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Filtret skal altid stŒ oprejst under brugen.
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Filtret l¿ftes ud af skabet ved at l¿fte i gribefor dybningerne.

Derefter Œbnes lŒseklipsene, og filteroverdelen aftages.

For at reng¿re pumperummet fjernes lŒseringen i bunden af 
filteroverdelen ved at dreje den mod uret. 

Tag pumped¾ksel, rotor med skovlhjul samt aksel ud.

Pumpedelene og sm¿reka-
nalen reng¿res grundigt med
EHEIM reng¿ringss¾t, best.
nr. 4009580. Akslen afskylles
forsigtigt (fare for brud!) og
monteres derefter i rotoren,
hvorefter det hele igen sam-
les.

Ved montagen skal man s¿rge for, at aksellejer, lŒsering
og pumped¾ksel er monteret korrekt. Derefter fastg¿ res
pumped¾ksel med lŒsering igen.

Filtermasser:
Tag afd¾kningsgitter, mŒtte og filterkurve ud af filterbehol-
deren. 

Skyl filtermasserne grundigt igennem med lunkent va nd (ikke
varmt) Ð til al urenhed er v¾k.

Den hvide filtermŒtte tjener til mekanisk forfiltrering og
anvendes derfor kun Žn gang, da det tilbageholdte s muds
ikke kan vaskes fuldst¾ndigt ud. Is¾t en ny mŒtte. 

Et nyt s¾t filtermŒtter har best. nr. 2616265. 

Den blŒ filtermŒtte (1 inkluderet i s¾ttet, best. n r.
2616260) kan efter grundig udvaskning genanvendes 
2 - 3 gange.

Tip:

Hvis der under reng¿ringen
er kommet vand ind under 
filteroverdelens d¾kkappe,
kan denne afmonteres og
aft¿rres med en klud.

Vedligeholdelse og pleje
Elstikket fjernes fra stikkontakten. Begge lŒsehaner i adapte-
ren s¾ttes i position OFF. Lukkeb¿jlen svinges opad og
adapteren udtages fra filteroverdelen.

Tip:

NŒr der pŒfyldes ny SUB-
STRATpro , blander man
ca. 1/3 af den brugte fil-
termasse med den nye. 

Bakteriekulturerne forme-
rer sig sŒ hurtigt i det nye
filtermateriale.

Filterbeholderen afvaskes og filterkurve og mŒtter is¾ttes
igen.



Sikkerhedsbestemmelser

Kun til brug indend¿rs. Til akvariebrug.

F¿r man stikker hŒnden ned i akvarievandet, skal
alle akvariets elektriske installationer fjernes fra 
lysnettet.

Apparatets elektriske ledning kan ikke udskiftes.

Efter beskadigelse af ledningen mŒ apparatet ikke
mere benyttes.

Henvend dig til din faghandler eller pŒ et EHEIM-
servicev¾rksted.
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Alle 3 t¾tningsringe pŒ
adapteren indfedtes med en
smule vaseline og kontrol-
leres for beskadigelse og
rigtig placering. 

Adapteren is¾ttes og fast-
lŒses. Begge handgrebene
Œbnes (position ON), og fil-
tret fyldes igen automatisk
med vand og er startklar.

Filtret tilsluttes igen lysnet-
tet.

Den nederste filterkurv trykkes fast mod bundbroen og de
efterf¿lgende filterkurve skal vende samme vej som den 
f¿rste, sŒ r¿rŒbningerne ligger over hinanden og slange-
stykkerne lukker t¾t. 

Slut af med en ny hvid filtermŒtte og afd¾kningsgitteret. 

Bem¾rk: Bl¿dt filtervat mŒ ikke indl¾gges under fil-
terkurvenes b¿jler!

Se efter om filteroverdelens profilt¾tning sidder k orrekt 
og, at den er ren.

geprŸfte
Sicherheit

For din egen sikkerhed betaler det sig at lade ledn ingen
danne en drypsl¿jfe, som hindrer vandet i at l¿be langs
ledningen ned til kontakt eller stikdŒse.

Ved anvendelse af en fordelerstikdŒse skal denne place-
res h¿jere end filtrets nettilslutning.

Dette produkt er godkendt efter de til enhver tid g ¾l-
dende nationale forskifter og opfylder EU-normerne.

Indfedt t¾tningsringen med lidt vaseline. Filterove rdelen
pŒs¾ttes filterbeholderen. 

LŒseklipsene lukkes og filtret s¾ttes tilbage i skabet.

DK



Filtro esterno 2226

� Testata/corpo pompa  � Guarnizione di tenuta  � Guida del
tubo di raccordo  � Griglia di copertura � Cuscino di ovatta fine
(bianco) � Cuscino di spugna grossa (azzurro)  � Cuscinetti di
raccordo in gomma  	 Cestelli per i materiali filtranti 
 Clips di
bloccaggio � Contenitore esterno  � Blocco di raccordo a ru-
binetti doppi 
 Morsetto stringitubi � Tubo di aspirazione
� Gabbietta di aspirazione  � Tubo di mandata ad arco  � Dif-
fusore a spruzzo con tappo ermetico  � Ventose a clips  � Tubi
flessibili � Vaselina.

Dopo aver aperto la confezione controllare immediat amente che
vi siano contenuti tutti i pezzi.

Montaggio
Sollevare le quattro clips di bloccaggio del conten itore e spin-
gerle verso lÕalto. Il corpo pompa pu˜ essere facilmente solleva-
to con lÕaiuto delle apposite incavature ricavate nella testata.

�

Non riempire esageratamente per non intasare lÕaper tura del tubo di raccordo.
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Inserire allo stesso modo il secondo cestello, assi curandosi che
le guide del tubo di raccordo coincidino. Abbassare  nuovamen-
te la maniglia di ciascun cestello, in modo che tut ti i cestelli sia-
no ben sistemati uno sopra lÕaltro, con i cuscinetti in gomma
posti sopra ciascuna apertura delle guide di raccor do.

Inserire il cuscino di ovatta fine (bianco) ed appoggiarc i sopra
la griglia, in modo tale che i fori coincidino con le apertu re del
tubo di raccordo.

Per un filtraggio ottimale si
consiglia di utilizzare masse 
filtranti EHEIM. Riempire il pri-
mo cestello con EHFIMECH,
avendo premura di lasciare lo
spazio necessario per colloca-
re il cuscino azzurro sotto lÕim-
pugnatura estraibile. 

Riempire il secondo cestello
con la massa biologica SUB-
STRATpro fino al bordo.

Attenzione: Il cuscino di ovatta fine (bianco) non deve esse-
re posto sotto la maniglia retrattile del cestello.

Sciacquare a fondo sotto il rubinetto le masse filt ranti contenu-
te nei cestelli, finchŽ lÕacqua non sia completamente limpida. 

Collocare il cestello con il cuscino azzurro nel co ntenitore e 
premerlo verso il basso fino a contatto con il bord o di sup-
porto.

Ci˜ garantisce una tenuta ermetica tra cestello e c ontenitore.

Rimuovere la griglia di copertura e lo strato di ov atta sinte-
tica EHFISYNTH, ed estrarre i cestelli per i materiali filtranti 
uno dopo lÕaltro. Per facilitare lÕoperazione, afferrare e solleva-
re le maniglie retrattili.



Controllare che la guarnizione di tenuta nella testata della pompa
non sia sporca, e che sia ben posizionata nellÕincavo apposito.

Posizionare il corpo pompa sul contenitore esterno,  in modo che
il tubo di raccordo della testata della pompa sia a llineato con 
il tubo di raccordo dei cestelli estraibili. Chiude re il filtro con 
le 4 clips.
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Utilizzare esclusivamente tubi flessibili EHEIM ori ginali.

Installazione dei tubi flessibili
Per chiudere i rubinetti, spostare le due levette i n posizione 
chiusa (posizione OFF). Fissare i tubi flessibili nelle rispettive
aperture situate sul blocco di raccordo, finchŽ i t ubi non siano a
contatto con il materiale plastico. 

Qualora ci fossero difficoltˆ, prima dellÕoperazione lasciare per
qualche minuto i tubi in acqua calda per renderli p i• morbidi.

Il morsetto stringitubi, in due pezzi, va posto lat eralmente 
attorno ai tubi montati, e chiuso premendo simultan eamente 
sui due elementi. 

Collocare il filtro cos“ preparato nellÕarmadietto, controllando
lÕaltezza raccomandata per il montaggio: fra la superficie del-
lÕacqua e la base del filtro non devono esserci pi• di 180 cm, 
al fine di garantire un perfetto funzionamento del filtro.

max. 180 cm

off
on

off

on

Attenzione:
Prima di inserire sul corpo
pompa il gruppo rubinetti,
controllare che le tre guarni-
zioni siano integre e perfetta-
mente in sede. 

Ingrassare le guarnizioni con
un poco di vasellina per faci-
litarne il montaggio.

Inserire il blocco rubinetti nellÕapertura prevista sulla testata 
della pompa, con la maniglia in posizione alzata. Per fissare il 
blocco rubinetti al corpo pompa, abbassare la manig lia fino 
allo scatto. I



Dopo aver esaminato di nuovo tutti i collegamenti p er con-
trollare che non ci siano eventuali perdite, metter e in fun-
zione il filtro attaccando la spina.
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Messa in funzione
Aprire i rubinetti di arresto del
blocco di raccordo, spostan-
do le due levette in (posizione 
ON) aperta.

Staccare il tubo di mandata 
dal diffusore a spruzzo ed 
aspirare con SET 1 installazio-
ne per la zona di aspirazione
EHEIM (Cod. Art. 4005300) o
con il sistema ausiliario di as-
pirazione (Cod. Art.  4005540
¿ 16 mm), finchŽ non circoli
lÕacqua. Il filtro esterno si riem-
pirˆ da solo. 

Ad operazione compiuta, ri-
collegare il tubo flessibile al
diffusore a spruzzo.

on on

off

Chiudere la parte aperta del diffusore a spruzzo co n il tappo 
ermetico incluso nella confezione.

Suggerimento: Il diffusore a spruzzo pu˜ essere installato o 
al di sotto, o in corrispondenza del livello dellÕacqua, a seconda 
del movimento di superficie desiderato.

Installare la gabbietta di aspi-
razione al tubo di aspirazione,
e fissare il tubo con le due ven-
tose a clips alla parete interna
dellÕacquario.

Suggerimento:
Se utilizzate lÕinterfaccia (Cod.
Art. 7656450) del filtro ester-
no EHEIM professionel, il tubo
di aspirazione va solo aggan-
ciato.

Collegare il tubo di mandata
ad arco con il diffusore a 
spruzzo tramite un piccolo
raccordo di tubo flessibile, e
sistemare nellÕacquario con
lÕaiuto delle ventose a clips. 

A seconda degli spazi a dispo-
sizione, posizionare sulla pa-
rete posteriore o su una pa-
rete laterale.

Far passare i tubi flessibili che
escono dal filtro attraverso la 
fessura nella parete posteriore
del mobile, e collegare il tubo 
di aspirazione ed il tubo di
mandata ad arco giˆ montati
in base ai rispettivi diametri
dei tubi. 

Assicurarsi che i tubi flessi-
bili siano tesi e che non ab-
biano pieghe; se necessario, 
accorciarli.

Suggerimento:
Ammorbidire i tubi flessibili nellÕacqua calda in modo da rad-
drizzare eventuali pieghe.

Suggerimento: LÕuscita dellÕacqua dalla pompa pu˜ essere
controllata usando il rubinetto solo dalla mandata (OUT).

IN OUT ON

OFF

IN OUT

Nr. 4003540

Attenzione: Non ridurre mai la resa della pompa chiu-
dendo il rubinetto dal lato dellÕaspirazione (IN).

Nr. 4005300



Il filtro deve funzionare esclusivamente in posizio ne verticale!
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Estrarre il filtro esterno dallÕarmadietto afferrandolo per le ap-
posite incavature. Aprire le quattro clips di blocc aggio e toglie-
re il corpo pompa.

Per pulire il vano pompa, aprire lÕanello di bloccaggio situato 
sotto il corpo pompa, girandolo in senso antiorario . Estrarre 
quindi il coperchio coprigirante e il rotore comple to di asse e
girante.

Pulire a fondo tutte le compo-
nenti della pompa, incluso il
condotto della precamera, con
il set di pulizia EHEIM Cod. Art.
4009580. Pulire lÕasse con pre-
cauzione (pericolo di rottura!),
riassemblare la girante e re-
inserirla nella precamera.

Durante lÕassemblaggio fare attenzione al montaggio delle due 
boccole, del coperchio (con guarnizione) e dellÕanello di bloccag-
gio. Serrare quindi lÕanello di bloccaggio girandolo in senso orario.

Materiali filtranti:
Estarre la griglia di copertura, cuscino di ovatta fine, ed i 
cestelli con il materiale filtrante dal contenitore . 

Sciacquare abbondantemente il materiale filtrante, sotto lÕac-
qua tiepida, finchŽ lÕacqua non sia completamente limpida. Il
cuscino di ovatta fine (bianco) serve per un filtraggio fine mec-
canico e pu˜ essere utilizzato una volta sola , giacchŽ le par-
ticelle di sporco non possono essere eleminate comp leta-
mente sotto lÕacqua. 

Utilizzare un nuovo cuscino di ovatta fine, Cod. Ar t. 2616265! 

Il cuscino azzurro (contenuto nel set, Cod. Art. 26 16260) 
pu˜ essere riutilizzato 2 - 3 volte. Sciacquare abbondante-
mente prima dellÕutilizzo.

Suggerimento:

Se durante la pulizia dovesse
entrare dellÕacqua nella calot-
ta del coperchio del corpo
pompa, togliere le viti di fis-
saggio ed asciugare con uno
straccio.

Cura e manutenzione
Staccare la spina. Chiudere i rubinetti spingendo s ulle levette 
(posizione OFF). Tirare verso lÕalto la maniglia e rimuovere il 
blocco di raccordo dal corpo pompa.

Suggerimento:

Quando si utilizza SUBSTRAT-
pro nuovo, mescolare il nuovo
materiale con circa 1/3 della
massa filtrante esistente, co-
sicchŽ la colonia di batteri
possa rigenerarsi pi• veloce-
mente.

Lavare il contenitore esterno ed inserire i cestell i con il mate-
riale filtrante.

I



Norme per la sicurezza

Da utilizzare solo in locali. Per impieghi acquaristici.

Prima di immergere la mano nellÕacqua, staccare dalla
rete tutti gli apparecchi elettrici che si trovano in acqua.

Il cavo di collegamento dellÕapparecchio non pu˜ es-
sere sostituito.

Non usare pi• lÕapparecchio in presenza di un cavo
danneggiato.

Rivolgersi al rivenditore di fiducia o a un punto d i as-
sistenza EHEIM.
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Controllare che le tre guarni-
zioni del gruppo rubinetti sia-
no integre e perfettamente in
sede.

Ingrassare le guarnizioni con
un poco di vasellina per facili-
tarne il montaggio.

Dopo aver aperto ambedue le
levette di arresto del raccordo 
(posizione ON), il filtro si riem-
pirˆ dÕacqua automaticamen-
te, ed • quindi pronto allÕuso.

Collegare la spina.

Premere il primo cestello verso il basso finchŽ non sia fer-
mamente posizionato sui bordi di supporto, ed assic urarsi che
gli altri cestelli formino una tenuta ermetica lÕuno con lÕaltro. 

Fare naturalmente in modo che le guide del tubo di rac-
cordo coincidino, e che i cuscinetti in gomma siano  posti 
sopra ciascuna apertura. 

Attenzione: Il cuscino di ovatta fine (bianco) non deve es-
sere posto sotto la maniglia retrattile del cestell o.

Controllare che la guarnizione di tenuta del corpo pompa sia 
ben posizionata e che sia pulita.

geprŸfte
Sicherheit

Per ragioni di sicurezza si consiglia di formare con il cavo
elettrico un giro per far gocciolare lÕacqua con lo scopo di
impedire che viene acqua che scorra lungo il cavo p ossa
entrare nella presa.

Se si usa una presa distributrice, la sistemazione deve av-
venire al di sopra del collegamento alla rete del f iltro.

Il prodotto • stato approvato secondo le relative n orme e 
disposizioni nazionali ed • conforme alle norme UE.

Utilizzare un nuovo cuscino di ovatta fine (bianco), e rimettere in
posizione la griglia di copertura.

Ingrassare le guarnizioni di tenuta del corpo pompa  e del blocco
di raccordo a rubinetti doppi con un poco di vaseli na.



Filtro exterior 2226

� Cabezal del filtro  � Junta � Conexi—n de entrada � Re-
jilla superior � Almohadilla filtrante fina (blanca) � Almoha-
dilla filtrante gruesa (azul) � Goma del acople 	 Cartuchos
para las masas filtrantes 
 Clip EZ de cierre  � Vaso del filtro
� Conector con llaves doble 
 Pinza de seguridad para tu-
bos � Tubo de aspiraci—n  � Alcachofa de entrada de agua
� Bast—n de salida de seguridad � Tubo de salida en spray 
y tap—n � Ventosas con clips  � Tubos flexibles  � Vaselina.

Por favor al desembalar, comprobar si est‡n incluid as todas
las piezas.

Montaje
Estirar de los cuatro clips de cierre del recipient e del filtro y des-
lizarlos hacia arriba. Con la ayuda de las dos asas integradas se
puede sacar f‡cilmente el cabezal del filtro.

�

No llenar en exceso. No obturar el tubo de paso.
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Insertar de la misma manera el segundo cartucho, pa ra lo cual
las aberturas de los tubos deben quedar situadas un as encima
de la otra. Volver a bajar los asideros y procurar que todos los
cartuchos filtrantes est‡n colocados uno encima del  otro sin
dejar huecos, con las gomas de acople correctamente  situadas.

A continuaci—n, volver a colocar la almohadilla fina (blanca) y
la rejilla de tal forma que las ranuras se encuentren situadas
sobre la abertura de los tubos correspondientes.

Para una filtraci—n —ptima 
recomendamos utilizar s—lo
masas filtrantes EHEIM. Rel-
lenar el primer cartucho con
EHFIMECH, dejando el espa-
cio necesario para colocar la
almohadilla azul debajo del
asa retr‡ctil. Rellenar el se-
gundo cartucho con el mate-
rial biol—gico SUBSTRATpro
justo hasta debajo del borde.

ATENCIîN:  No colocar la almohadilla blanca debajo de la
asa del cartucho!

Lavar a fondo las masas filtrantes contenidas en lo s cartuchos,
hasta que ya no salga m‡s agua sucia.

Colocar el primer cartucho con la almohadilla azul en el reci-
piente del filtro y presionarlo hacia abajo hasta q ue estŽ colo-
cado sobre el borde del soporte.

As’ se asegura la estanqueidad entre el cartucho y el recipiente.

Extraer primero la rejilla superior, el perl—n filtrante y los car-
tuchos del filtro.
Las asas retr‡ctiles de los cartuchos se pueden des lizar hacia
arriba.

E



Comprobar ahora que la junta sellante del cabezal del filtro no
estŽ sucia y que entra correctamente dentro de la r anura cor-
respondiente.

Colocar el cabezal encima del vaso del filtro, para  lo cual se de-
be insertar el tubo en el cabezal y en la gu’a para tubos de los
cartuchos filtrantes. Cerrar los cuatro clips EZ de  cierre.
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Es muy importante utilizar solamente tubos original es EHEIM.

Installaci—n de los tubos flexibles
Para poder cerrar las llaves de paso se bajan las dos palancas
del adaptador.

Insertar hasta la posici—n OFF los tubos correspondientes 
sobre la boquilla del tubo flexible del adaptador. Al ser este un
proceso relativamente dif’cil, se deben ablandar pr eviamente
los tubos flexibles en agua caliente.

Colocar las dos partes de la pinza de cierre a los tubos ya co-
locados, estirar de la pinza y cerrar. Procurar para ello que el
di‡metro de los tubos sea adecuado.

Colocar el filtro totalmente preparado dentro del a rmario infe-
rior y observar que para que el filtro funcione de una forma 
adecuada, la altura de montaje prevista entre la superficie del
agua y la base del filtro no debe ser m‡s de 180 cm .

max. 180 cm

off
on

off

on

Atenci—n:
Antes de colocar el adapta-
dor para las tomas de man-
guera en la parte superior del
filtro, comprobar que las tres
arandelas se hallen en buen
estado y estŽn bien coloca-
das. Engrasarlas ligeramente
con un poco de vaselina para
facilitar su montaje.

Insertar totalmente el conector con llaves doble co n la pinza
de bloqueo hacia arriba en la abertura prevista en el cabezal
del filtro. Para un r‡pido bloqueo cerrar, presiona ndo para ello
sobre el adaptador.



DespuŽs de volver a comprobar que todos los tubos c onec-
tores est‡n fijos, se pone en marcha el filtro, enchuf‡n-
dolo para ello a la red.
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Puesta en servicio
Abrir ahora las llaves de paso
del adaptador del filtro, cam-
biando para ello ambas pa-
lancas hacia la posici—n ON.

A continuaci—n, extraiga el tro-
zo de manguera situada en el
tubo de salida de ÒsprayÒ y
establezca el circuito de agua
(lo major es utilizar el pr‡cti-
co KIT de instalaci—n 1 para
la zona de aspiraci—n, nœme-
ro de ped. 4005300, 16 mm ¿
o un aspirador, nœmero de
ped. 4003540).

El filtro exterior se rellenar‡
totalmente con agua. Vuelva 
a conectar el trozo de man-
guera.

on on

off

Cerrar la parte abierta del tubo de salida en spray  con el tap—n
de cierre suministrado.
CONSEJO: Segœn la intensidad deseada del movimento de la
superficie, se puede instalar el tubo de salida en spray por de-
bajo del agua o a nivel de la superficie, para pode r oxigenar
m‡s el agua si fuera necesario.

Inserte la alcachofa de entra-
da de agua al tubo de aspi-
raci—n y f’jelo con los dos
clips y ventosas a la parte
interna del cristal del acuario.

Aviso:
Cuando se utiliza la pantalla
EHEIM professionel, el tubo
de aspiraci—n no necesita las
ventosas.

Conectar el bast—n de salida
de seguridad y el tubo de 
salida en spray con un tubo
flexible corto e instalarlos en el
acuario con la ayuda de los
clips con ventosa.

Depende de las circunstan-
cias, la colocaci—n se efec-
tœa en la pared trasera o en
una de las paredes laterales.

Pasar los tubos flexibles des-
de el filtro a travŽs de la pa-
red trasera del armario y co-
nectar el tubo de aspiraci—n
que se ha montado y el re-
codo de salida.

Procurar tender los tubos fle-
xibles rectos y que no que-
den doblados.

Recortarlos en caso preciso.

CONSEJO: Si se colocan previamente los tubos flexibles al-
gœn tiempo en agua caliente se ablandan y se pueden eliminar
f‡cilmente las dobleces.

CONSEJO: Con la llave de cierre integrada (OUT) se puede
regular sin escalonamientos el flujo de salida del agua.

IN OUT ON

OFF

IN OUT

Nr. 4003540

Atenci—n: No debe reducirse en ningœn caso la poten-
cia de la bomba por la parte de la absorci—n (IN).

E

Nr. 4005300



Atenci—n: El filtro s—lo debe de funcionar en posic i—n vertical.
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Extraer el filtro exterior del armario, cogiŽndolo para ello de las
dos asas empotradas. Abrir todos los clips de cierr e y extraer
el cabezal del filtro.

Para limpiar el c‡rter de la turbina, abrir mediante un giro a la
izquierda el anillo de cierre situado al fondo del cabezal del
filtro. Extraer seguidamente la tapa de la bomba, e l rotor con
la turbina y eje.

Limpiar cuidadosamente las
piezas de la bomba y el canal
de lubricaci—n con el juego de
limpieza EHEIM (no. de ped.
4009580). Lavar el eje con cui-
dado (podr’a romperse) y a
continuaci—n volver a montar
e instalar el rotor.

Durante el montaje, procurar que los manguitos de l os ejes, la tapa 
de la bomba y la junta estŽn colocados correctament e. Seguida-
ment, volver a cerrar la bomba con la ayuda de las juntas toricas.

Material filtrante:
Extraer la rejilla, el perl—n y los cartuchos del filtro fuera del re-
cipiente.

Lavar el material filtrante cuidadosamente con agua  tibia, 
hasta que ya no quede suciedad.

La almohadilla fina (blanca) sirve para el filtrado mec‡nico y
fino de las part’culas y s—lo debe ser utilizado una vez, ya que
las part’culas de suciedad adheridas no pueden ser eliminadas
totalmente.

Utilizar un perl—n nuevo (no. de pedido 2616265).

La almohadilla azul puede ser utilizada 2 - 3 veces ( 1 x in-
cluida en el juego no. de pedido 2616260).

Cierre la tapa de la turbina 
girando en direcci—n de las
agujas del reloj.

CONSEJO:
Si durante la limpieza pene-
trase agua en la tapa del ca-
bezal del filtro, puede desa-
tornillarse la tapa y secarse
con un pa–o.

Mantenimiento y cuidado
Extraer el enchufe de la red. Cerrar los grifos empujando las 
palancas (posici—n OFF). Levantar el pasador de bloqueo hacia
arriba y extraer el adaptador del cabezal del filtr o.

CONSEJO:

Si se utiliza un nuevo SUB-
STRATpro , mezclar aprox.
1/3 del material filtrante uti-
lizado con el material nuevo.

De esta forma, los cultivos
bacterianos se multiplican
m‡s r‡pidamente en el nue-
vo material filtrante.

Lavar el recipiente y volver a insertar seguidamente los car-
tuchos del filtro.



Normas de seguridad

Utilizar exclusivamente en espacios cerrados. Para
aplicaciones en acuariofilia.

Antes de introducir la mano en el agua del acuario,
desenchufar todos los aparatos elŽctricos que se en -
cuentren en el agua.

No se puede cambiar el cable de conexi—n del aparato.
Si se estropeara el cable, no podr‡ utilizarse m‡s el 
aparato.

En tal caso, dir’jase a su comercio especializado o  al
servicio de atenci—n al cliente de EHEIM.
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Comprobar que las tres aran-
delas del adaptador se hallen
el buen estado y estŽn bien
colocadas, y engrasarlas lige-
ramente con vaselina.

Insertar el adaptador y encla-
varlo.

DespuŽs de abrir las dos pa-
lancas de bloqueo del conec-
tor (posici—n ON), el filtro se
llena por s’ mismo con agua y
ya puede ser utilizado.

Enchufar seguidamente el fil-
tro a la red.

Presionar el cartucho inferior hasta que alcance los carriles de
apoyo y procurar que los dem‡s cartuchos estŽn firm emente
asentados. Las aberturas de los tubos de los cartuc hos filtran-
tes deben quedar puestas una encima de la otra y co n las go-
mas de acople correctamente situadas.

Colocar un nuevo perl—n filtrante y la rejilla.

Atenci—n:  No colocar la almohadilla blanca debajo de la
asa del cartucho!

Comprobar que la junta de la parte superior del fil tro estŽ asen-
tada adecuadamente y limpia.

geprŸfte
Sicherheit

Por su propia seguridad se recomienda dejar que cue lgue el
cable para evitar que pueda gotear el agua a lo largo del mis-
mo hasta llegar a la caja de enchufe.

Si se emplea una caja de distribuci—n, Žsta deber‡ estar
situada por encima de la toma de corriente del filt ro.

Este producto ha sido aprobado de acuerdo con las n ormas
y directrices nacionales respectivas y cumple las n ormas de
la UE.

Engrasar a continuaci—n la junta del cabezal del filtro con algo
de vaselina. Colocar el cabezal del filtro sobre el  recipiente del
mismo.

Cerrar los clips de cierre y colocar el filtro dent ro del armario.

E



Filtro exterior 2226

� Cabe•a do filtro � Cavidade da junta vedante � Tubo de 
ajustamento � Grelha � Massa filtrante (branca) � Esponja
filtrante (azul) � Juntas de borracha 	 Cestos de filtragem

 Fechos � Cuba do filtro � Conex‹o com torneiras de 
seguran•a 
 Suporte para tubo � Tubo de aspira•‹o
� Crivo � Ponteira � Tubo perfurado de descarga � Ven-
tosas � Tubos pl‡sticos male‡veis � îleo.

Ao desembalar o filtro, verifique se falta alguma p e•a.

Montagem

Puxar os quatro fechos para fora e pression‡-los pa ra cima.
Com o aux’lio das duas pegas encastradas, Ž f‡cil retirar a
cabe•a do filtro.

�

N‹o encha demasiado e procure n‹o obstruir o tubo d e ajustamento.
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Coloque o segundo cesto da mesma forma. Verifique s e os
tubos para o fluxo da ‡gua encaixam perfeitamente u ns nos
outros. Coloque o segundo selo hermŽtico de borrach a no 
cesto superior. Baixe a pega m—vel e certifique-se os cestos
est‹o bem ajustados uns nos outros.

Seguidamente, coloque a massa filtrante de filtrage m fina 
(branca) de tal forma que o orif’cio redondo coinci da com a 
respectiva abertura do tubo de fluxo de ‡gua.

Encha o cesto de baixo com
EHFIMECH, deixando um es-
pa•o na sua parte superior
para a camada de espuma 
azul, que dever‡ ser colocada
debaixo da pega. 

Encha o segundo cesto com
SUBSTRATpro quase atŽ ˆ
borda. Aten•‹o: A massa filtrante branca (tipo algod‹o) deve ser co lo-

cada por cima dos cestos que se encontram no copo d o filtro.

Lave bem todas as massas filtrantes EHEIM que vai utilizar,
antes de as introduzir nos filtros, atŽ a ‡gua ficar clara. 

Coloque no cesto a espuma azul e pressione fortemen te atŽ 
assentar nas pequenas barras de apoio.

Isto garante um fecho hermŽtico entre os cestos da matŽ-
ria filtrante e a caixa do filtro.

Retirar a grelha e a massa filtrante. Retirar os cestos de filtra-
gem levantando-os um a seguir ao outro com o aux’li o da pega
m—vel. Coloque matŽria filtrante EHEIM nos cestos de filtragem
para obter melhores resultados.



Assegurar-se que a junta da parte superior do filtr o n‹o esteja
suja e que este œltimo se encontra perfeitamente colocado na
sua ranhura.

Colocar a parte superior sobre a cuba do filtro, de vendo o tubo
da cabe•a motorizada ser introduzido nos tubos de a justamen-
to dos cestos de filtragem. Fechar os quatro fechos .
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Utilize sempre tubos originais EHEIM.

Coloca•‹o dos tubos flex’veis

Para fechar as torneiras, pressionar as duas manetes de liga•‹o
na posi•‹o OFF.

Introduza os tubos anexos, nas tubuladuras da conex ‹o atŽ ˆ
base . Para facilitar esta opera•‹o, colocar previamente  os tubos
em ‡gua quente.

Colocar a bra•adeira, constitu’da por duas pe•as, ̂  volta dos tu-
bos e feche-a. Assegurar-se da exactid‹o do di‰metro do tubo.

Ap—s esta opera•‹o introduza o filtro no m—vel, respeitando as
dist‰ncias previstas para a sua coloca•‹o: para o s eu funcio-
namento correcto, a dist‰ncia entre a superf’cie da ‡gua e o fun-
do da cuba do filtro, n‹o deve ser superior a 180 c m.

max. 180 cm

off
on

off

on

Conselho: Antes de colocar o
dispositivo de integra•‹o pa-
ra ligar a mangueira ˆ cabe•a
do filtro, Ž necess‡rio verificar
se os tr•s aneis de veda•‹o
est‹o intactos e colocados
correctamente. A aplica•‹o
de um pequena quantidade
de vaselina facilitar‡ a monta-
gem dos aneis de veda•‹o.

Insira a conex‹o com os grampos voltados para cima, na aber-
tura da cabe•a da bomba. 
Para fixar os grampos para a posi•‹o de fechar ponh a a pega
para baixo.

P



Apos controlar novamente a estanquecidade de todas as jun-
tas dos tubos, fazer funcionar o filtro ligando-o ˆ  corrente.
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Coloca•‹o em funciona-
mento
Abrir as torneiras de segu-
ran•a da conex‹o do filtro
puxando as duas alavancas
em direc•‹o aos tubos (po-
si•‹o ON).

Retire ent‹o o tubo de sa’da
da barra espalhadora e monte
o sif‹o, de prefer•ncia com a
conjunto ÒInstallation SET 1Ó
para a entrada de ‡gua EHEIM
(n¡ 4005300, ¿ 16 mm) ou com
o aparelho de suc•‹o (n¡
4003540).

O dep—sito ficar‡ automatica-
mente cheio de ‡gua. Volte a
ligar a tubagem.

on on

off

Feche a extremidade do tubo de descarga com a tampa  
anexa.

Conselho: O tubo de descarga pode ser instalado tanto abaixo
como acima do n’vel da ‡gua, em fun•‹o da intensida de do
movimento na superf’cie que se desejar obter.

Introduza o crivo no tubo de
aspira•‹o e coloque este œl-
timo na parede interna do
aqu‡rio, fixando-o com as
duas ventosas.

Observa•‹o: Caso utilize o
m—dulo para aqu‡rio EHEIM
professionel 7656450 desti-
nado a filtros exteriores, o tu-
bo de aspira•‹o dever‡ ser
fixado apenas com clips.

Una a ponteira e o tubo de
descarga com um bocado de
tubo male‡vel; colocar o con-
junto assim formado no aqu‡-
rio fixando-o com as vento-
sas.

Consoante as dimens›es do
aqu‡rio, este poder‡ ser fixa-
do quer no vidro de tr‡s, quer
num dos laterais. 

Fazer passar os tubos do filtro
atravŽs da abertura no m—vel
do aqu‡rio e una-os ao tubo
de aspira•‹o e ˆ ponteira de
descarga por forma a que 
os seus di‰metros correspon-
dam.

Procure colocar os tubos bem
direitos sem que haja curvas;
corte-os caso seja necess‡-
rio.

Conselho: mergulhe previamente os tubos em ‡gua quente
durante algum tempo; deste modo, tornam-se mais fle x’veis,
sendo mais f‡cil eliminar eventuais curvas.

Conselho: AtravŽs da torneira integrada (OUT) Ž poss’vel re-
gular a pot•ncia do filtro do lado da press‹o.

IN OUT ON

OFF

IN OUT

Nr. 4003540

Aten•‹o: A pot•ncia da bomba nunca deve ser reduzida do
lado da aspira•‹o ( IN).

Nr. 4005300



Colocar o filtro em funcionamento s— quando estiver  em posi•‹o vertical.
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Retirar do m—vel o filtro exterior segurando-o pelas duas pe-
gas. Abrir todos os clips de seguran•a e retirar a cabe•a 
motorizada do filtro.

Para limpar a c‰mara da bomba, deslocar a anilha de seguran•a
rodando-a no sentido contr‡rio aos ponteiros do rel —gio. Retirar
seguidamente a tampa da bomba, a turbina e o eixo. Limpar 
a fundo as pe•as da bomba, cuidadosamente, assim co mo o

canal de arrefecimento com o
aux’lio do jogo de escovilh›es
EHEIM, ref. no 4009580.

Lavar o eixo com cuidado (fr‡-
gil: cer‰mica) e por fim voltar a
montar e colocar o conjunto
no s’tio respectivo.

Durante a montagem, confira a correcta posi•‹o das chumaceiras
do eixo, da tampa da bomba e da junta de estanqueci dade. Fechar,
seguidamente, a c‰mara da bomba com a anilha de seguran•a. 

Massas filtrantes:

Retirar a grelha da cuba do filtro, a massa filtran te e os cestos.

Lave cuidadosamente a massa filtrante com ‡gua reti rada do
aqu‡rio Ð atŽ que a ‡gua saia perfeitamente cristalina.

A massa filtrante branca serve para a filtragem mec‰nica e deve
ser utilizada uma s— vez , pois as particulas de sujidade que se
encontram na sua superf’cie nunca s‹o totalmente el iminados
pela limpeza. 

Utilize uma massa nova, ref. no 2616265.

A massa filtrante azul (1 x inclu’da no conjunto re f. no

2616260) pode ser utilizada 2 ou 3 vezes.

Feche a cobertura da bomba,
rodando no sentido aos pon-
teiros do rel—gio.

Conselho:
Se durante a limpeza, entrar
‡gua na tampa da cabe•a 
motorizada, retirar os quatro
parafusos e enxugar com um
pano.

Cuidados e manuten•‹o
Desligar a ficha da tomada. Feche as duas torneiras de segu-
ran•a (posi•‹o OFF). Levante o estribo de bloqueio e retire a
conex‹o da parte superior do filtro.

Conselho:

Ao colocar SUBSTRAT pro
novo, adicione cerca de 1/3
da antiga massa filtrante
para que a cultura de bac-
tŽrias se desenvolva o mais
rapidamente poss’vel no in-
terior da nova massa filtran-
te.

Limpe a cuba do filtro e volte a colocar os cestos filtrantes.
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Instru•›es de seguran•a

Utilizar s— em interiores e exclusivamente em aqua-
riofilia.

Antes de introduzir a m‹o na ‡gua do aqu‡rio, des-
ligar todos os aparelhos elŽctricos da corrente.

O cabo de conex‹o do aparelho n‹o pode ser sub-
stitu’do.
Caso esteja danificado, o aparelho n‹o pode ser 
utilizado.

Dirija-se ˆ sua loja especializada ou ˆ filial de a ssi-
st•ncia tŽcnica da EHEIM.
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Verificar se os tr•s aneis de
veda•‹o no dispositivo de in-
tegra•‹o est‹o intactos e co-
locados correctamente. 

Aplicar uma pequena quan-
tidade de vaselina. Com as
duas alavancas de seguran•a
em posi•‹o ON (abertas), o 
filtro volta a encher-se auto-
maticamente e est‡ pronto a
funcionar.

Colocar o filtro novamente a
funcionar ligando-o ˆ corren-
te.

Esteja atento a que os cestos fiquem bem encaixados  uns nos
outros e que os orif’cios dos cestos estejam alinha dos 
uns sobre os outros, sem esquecer de colocar correc tamente as
juntas de borracha para uma perfeita estanquecidade .

Colocar a nova massa filtrante e a grelha.

A massa filtrante branca (tipo algod‹o) deve ser co locada por
cima dos cestos que se encontram no copo do filtro.

A junta da parte superior do filtro deve estar limp a e bem co-
locada.

geprŸfte
Sicherheit

Para a sua pr—pria seguran•a, recomenda-se formar um 
la•o com o cabo de conex‹o ˆ corrente elŽctrica que  evita
que a ‡gua escorra pelo cabo atŽ ˆ tomada. 

Ao usar uma extens‹o, esta deve ser colocada acima da
conex‹o do filtro ˆ rede elŽctrica.

O produto foi aprovado conforme os respectivos regu lamen-
tos e directivas nacionais e est‡ de acordo com as normas
da Uni‹o Europeia.

Lubrificar ligeiramente a junta de estanquecidade c om —leo.

Colocar a cabe•a motorizada na cuba do filtro, fech ar com os
clips e introduzir o filtro no m—vel.
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